1997R2571 — EN — 01.01.2005 — 009.001 — 1

This document is meant purely as a documentation tool and the institutions do not assume any liability for its contents

»B COMMISSION REGULATION (EC) No 2571/97
of 15 December 1997
on the sale of butter at reduced prices and the granting of aid for cream, butter and concentrated
butter for use in the manufacture of pastry products, ice-cream and other foodstuffs

(OJ L 350, 20.12.1997, p. 3)

Amended by:
Official Journal
No page date

»M1 Commission Regulation (EC) No 1061/98 of 25 May 1998 L 152 3 26.5.1998
» M2 Commission Regulation (EC) No 1550/98 of 17 July 1998 L 202 27 18.7.1998
»M3 Commission Regulation (EC) No 1982/98 of 17 September 1998 L 256 9 18.9.1998
» M4 Commission Regulation (EC) No 124/1999 of 20 January 1999 L16 19 21.1.1999
»M5S Commission Regulation (EC) No 494/1999 of 5 March 1999 L 59 17 6.3.1999
»M6 Commission Regulation (EC) No 635/2000 of 24 March 2000 L 76 9 25.3.2000
» M7 Commission Regulation (EC) No 1851/2001 of 20 September 2001 L 253 16 21.9.2001
» M8 Commission Regulation (EC) No 186/2004 of 2 February 2004 L29 6 3.2.2004
»M9 Commission Regulation (EC) No 921/2004 of 29 April 2004 L 163 94 30.4.2004
» M10 Commission regulation (EC) No 810/2004 of 29 April 2004 L 215 104 16.6.2004
» M11 Commission Regulation (EC) No 2250/2004 of 27 December 2004 L 381 25 28.12.2004

Corrected by:
»C1 Corrigendum, OJ L 166, 11.6.1998, p. 56 (2571/97)

NB: This consolidated version contains references to the European unit of account and/or the ecu, which from 1 January 1999
should be understood as references to the euro — Council Regulation (EEC) No 3308/80 (OJ L 345, 20.12.1980, p. 1) and
Council Regulation (EC) No 1103/97 (OJ L 162, 19.6.1997, p. 1).




1997R2571 — EN — 01.01.2005 — 009.001 — 2

COMMISSION REGULATION (EC) No 2571/97
of 15 December 1997

on the sale of butter at reduced prices and the granting of aid for
cream, butter and concentrated butter for use in the manufacture
of pastry products, ice-cream and other foodstuffs

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,
Having regard to the Treaty establishing the European Community,

Having regard to Council Regulation (EEC) No 804/68 of 27 June 1968
on the common organization of the market in milk and milk
products ('), as last amended by Regulation (EC) No 1587/96 (*), and
in particular Articles 6 (6), 12 (3) and 28 thereof,

Whereas the butter market in the Community is encumbered by heavy
surpluses; whereas Article 6 (3) of Regulation (EEC) No 804/68
provides for disposal of the butter bought in by the intervention
agency; whereas Council Regulation (EEC) No 1723/81 (), as
amended by Regulation (EEC) No 863/84 (%), lays down general rules
on measures intended to maintain the level of use of market butter by
certain classes of consumer and undertakings;

Whereas Commission Regulation (EEC) No 570/88 (%), as last amended
by Regulation (EC) No 531/96 (%), provides for the sale of butter from
intervention stocks at reduced prices and the granting of aid for cream,
butter and concentrated butter for use in the manufacture of pastry
products, ice-cream and other foodstuffs; whereas experience has
shown that the arrangements need to be adjusted and simplified in
order to improve the operation of the scheme;

Whereas, in order to ensure consistency with the definition of butter
eligible for aid, it should be specified that cream must meet the
conditions laid down in Article 6 (5) of Regulation (EEC) No 804/68
in order to qualify for aid;

Whereas Regulation (EEC) No 570/88 provides that market butter must
be packaged even if, after manufacture, it is intended for incorporation
in products other than final products in the same establishment; whereas
this requirement is not necessary for control purposes and may be
abolished in such cases; whereas the requirement concerning the
packaging of certain final products in the form of uncooked dough or
powder preparations may also be abolished where the products are
transported direct to retailers for subsequent processing;

Whereas, in order to facilitate verification of compliance with the six-
month time limit for incorporation of products under this scheme into
final products, the number of the tendering procedure should be
indicated on the packaging;

Whereas past experience with cream to which tracers have been added
as a product eligible for aid shows that cream to which no tracers have
been added can also be accepted as eligible if it is incorporated directly
and exclusively into the final products covered by formula B; whereas
the limit on the maximum fat content of cream may be abolished;
whereas, in order to ensure that all operators are treated equally, the
conditions regarding the perception of organoleptic tracers in cream
should also apply to butter and concentrated butter, and the minimum
dosage of such tracers in cream should be specified;

() OJ L 148, 28. 6. 1968, p. 13.
() OI L 206, 16. 8. 1996, p. 21.
() OJ L 172, 30. 6. 1981, p. 14.
() OIL 90, 1. 4. 1984, p. 23.
() OJL 55, 1. 3. 1988, p. 31.
() OJ L 78, 28. 3. 1996, p. 13.
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Whereas changes to the combined nomenclature and to the composition
and nature of certain final products require adjustments to the descrip-
tions of such products and the conditions to which they are subject;

Whereas the establishments at which the different manufacturing,
processing and incorporation operations covered by this scheme are
carried out must be approved; whereas, in order to obtain approval,
establishments must meet a number of conditions and give various
undertakings; whereas establishments which no longer meet the
conditions should lose their approval; whereas, if an establishment fails
to comply with its undertakings, its approval should be withdrawn for a
period which reflects the seriousness of the irregularity;

Whereas Regulation (EEC) No 570/88 provides that products falling
within CN codes 0401 to 0406 may not, except for a few products
specifically indicated, be treated as intermediate products within the
meaning of that Regulation; whereas experience has shown that there
is no need to maintain these exceptions, except for recombined butter;
whereas the definition of ‘recombined butter’ should take account of
the different processes by which this product is manufactured, particu-
larly to allow for the addition of cream to concentrated butter;

Whereas the addition of tracers to butter or cream, or incorporation of
butter or cream into final products or intermediate products may take
place in a Member State other than that of manufacture; whereas, in
such cases, the Member State of destination must be able to ensure
that the quality criteria have been complied with;

Whereas it seems appropriate to give operators the option, in the case of
products to which tracers have been added, not to lodge a processing
security if the aid is requested only after incorporation in final products
and after checks have been carried out;

Whereas, in view of the lower level of aid henceforth applicable, the
amount of the penalty to be imposed if the deadline for incorporation
in final products is exceeded should be reduced;

Whereas the option provided for in Regulation (EEC) No 570/88 to fix
a minimum basic selling price and/or maximum basic aid has not been
taken up since it was introduced; whereas this option, together with
Annex VII to that Regulation may be abolished;

Whereas reliable and regular data on the utilization of butter, cream and
concentrated butter in intermediate and final products and on users and
trade flows are essential for the proper management of the aid scheme;
whereas the obligation to supply information laid down in Regulation
(EEC) No 570/88 is limited and should therefore be widened;

Wheres, in order to enable the national authorities to fulfil their
obligations to communicate information, approval of establishments
should be made subject to the further condition that they undertake to
supply the data required by the competent body;

Whereas Regulation (EEC) No 570/88 has been repeatedly and substan-
tially amended; whereas, on the occasion of fresh amendments, it should
be recast for the sake of clarity;
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Whereas the operative events for the applicable agricultural conversion
rate are laid down in Commission Regulation (EEC) No 1756/93 ('), as
last amended by Regulation (EC) No 569/96 (%),

Whereas the Management Committee for Milk and Milk Products has
not delivered an opinion within the time limit set by its chairman,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

CHAPTER 1

General provisions

Article 1
1. This Regulation shall govern:

(a) the sale of intervention butter bought in under Article 6 (1) of
Regulation (EEC) No 804/68 and taken into storage before a date
to be determined;

(b) the aid granted for using butter, concentrated butter and cream, as
defined in paragraph 2.

2. Notwithstanding Article 9 (a), only the following may qualify for
aid:

(a) butter produced directly and exclusively from pasteurized cream
which meets the requirements laid down in Article 6 (2) of
Regulation (EEC) No 804/68 and the requirements of the national
quality class set out in Annex II to Commission Regulation (EC)
No 454/95 (°) in the Member State of manufacture and whose
packaging is marked accordingly. Where the butter is manufactured
in the same establishment as the one in which tracers are added or
the butter, with or without the addition of tracers, is incorporated at
an intermediate stage into products other than final products, the
packaging of the butter prior to such operations shall not be
required;

(b) concentrated butter produced from butter or cream at an establish-
ment approved in accordance with Article 10 and meeting the
specifications laid down in Annex I;

(c) cream meeting the conditions of Article 6 (5) of Regulation (EEC)
No 804/68, falling within CN codes ex 04013039 and
ex 0401 3099, with a fat content of not less than 35 % and
directly and exclusively used in the final products referred to in
Article 4 (1), formula B.

Butter, concentrated butter and cream referred to in points (a), (b) and
(c) must meet the requirements of Council Directive 92/46/CEE (*),
notably as regards preparation in an approved establishment and
compliance with the health marking requirements specified at A in
Chapter IV of Annex C of that Directive.

Article 2

The intervention butter shall be sold and the aid shall be granted for the
products referred to in Article 1 (2) by means of a standing invitation to
tender organized by each intervention agency.

() OJL 161, 2. 7. 1993, p. 48.
() OJ L 80, 30. 3. 1996, p. 48.
() OJL 46, 1. 3. 1995, p. 1.
(*) OJL 268, 14.9.1992, p. 1.
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Article 3

Tenders shall be accepted only if the tenderer gives a written
undertaking to incorporate the butter or concentrated butter, or cause it
to be incorporated, exclusively and notwithstanding the intermediate
products referred to in Article 8, into final products as referred to in
Article 4 or, in the case of cream, directly and exclusively into final
products as referred to in Article 4 (1), formula B, in one of the
following ways:

(a) either by adding the tracers referred to in Article 6 (1),

(i) after processing of the intervention butter into concentrated
butter, in accordance with Article 5,

or
(i1) without further processing;

(b) or by providing a written undertaking to use, at the establishment
where incorporation into the final products is effected, a minimum
of 5 tonnes of butter-equivalent per month, or a minimum of 45
tonnes of butter-equivalent per year of the same quantities in inter-
mediate products,

(i) after processing of the intervention butter into concentrated
butter, in accordance with Article 5,

or

(i1) without further processing.

CHAPTER 1II

Conditions relating to the use and incorporation of the butter,
concentrated butter and cream

Article 4

1. The relevant final products shall belong to one of the formulas set
out below, which is to be indicated in the tender:

Formula A:

Al products falling within CN codes 190520, »MS8 1905 31,
190532 <, 1905 90 45, 1905 90 55, 1905 90 60 and 1905 90 90;

A2 the following products, put up for retail sale:

(a) sugar confectionery falling within CN codes 1704 90 51,
1704 90 55, 170490 61, 1704 90 65, 1704 90 71, 1704 90 75
and 1704 90 99,

(b) sugar confectionery falling within CN code 1806 90 50,

(c) other food preparations containing cocoa falling within CN
codes 18063100, 180632, 18069060, 18069070 and
1806 90 90, other than chocolate and chocolate items;

A3 fillings incorporated into chocolate goods put up for retail sale
falling within CN codes 1806 31 00, 1806 90 11, 1806 90 19 and
1806 90 31.

The milkfat content by weight of the products specified in A2 and
A3 shall be not less than 3 % and not more than 50 %.

A4 products falling within CN codes 1901 20 00 and 1901 90 99:
(a) in the form of uncooked dough, not including decoration:

(i) with a flour and/or starch base, representing not less than
40 % of the weight of the constituents calculated in terms
of dry matter, mixed with milkfat and other ingredients
such as sugar (sucrose), eggs or egg yolk, milk powder,
salt, etc., with a milkfat content by weight exceeding
90 % of the total fat content, not including the fat
forming part of the normal composition of the
ingredients; and
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(i) the ingredients of which have been thoroughly kneaded
and the fat emulsified, so that no matter what physical
treatment is applied it is impossible to separate the
milkfat; and

(iii) ready for baking, or other heat treatment of equivalent
effect, for the direct production of goods falling within
CN code 1905, as referred to in Al; and

(iv) put up in accordance with (c) below.

Decoration may be added to the uncooked dough, provided the
product thus obtained does not fall within a different CN code;

(b) in the form of a powder preparation:

(1) with a flour and/or starch base, representing not less than
40 % of the weight of the constituents calculated in terms
of dry matter, mixed with milkfat and other ingredients
such as sugar (sucrose), PCI1 egg or egg yolk
powder, € milk powder, salt, etc., with a milkfat
content by weight exceeding 90 % of the total fat
content, not including the fat forming part of the normal
composition of the ingredients; and

(i) suitable for kneading, grinding, simple or multiple
fermentation or cutting up to obtain a dough which, after
baking or other equivalent heat treatment, directly
produces products falling within CN code 1905, as
referred to in Al; and

(iif) put up in accordance with (c) below;

(c) put up:

(1) in the case of uncooked dough, in units packed together in
an outer carton; or

(i) in the case of powder preparations, in packages of a
maximum content of 25 kg;

(iii) in both cases set out in points (i) and (ii), all packages
must bear, in clearly visible, legible letters the following
information:

— the date of manufacture (a code may be used),
— the milkfat content by weight,

— the words ‘Formula A — Article 4 of Regulation (EC)
No 2571/97°,

— where appropriate, the serial number referred to in
Article 10 (4).

However, compliance with the conditions laid down in (i), (ii)
and (iii) shall not be required where the products referred to in
points (a) and (b) are either processed in the same establish-
ment into final products as referred to in Al, or, with the
agreement of the competent body, transported directly to the
retailer to undergo such processing.

AS ptepared or preserved meat, fish, crutaceans and moluscs
falling within Chapter 16 and food preparations falling within
CN codes 19022010 to 19023090 and 19024090 and
1904 90 10, 1904 90 90 and 2005 80 00;

(b) sauces and preparations for sauces falling within CN codes
2103 10 00, 210320 00, 210390 10 and ex 2103 90 90 and
products falling within CN code 2104 10.

The milkfat content by weight of these products, calculated in terms of
dry matter, shall be at least 5 %.
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Formula B:

B1 Ice-cream falling within CN codes 2105 00 91 and 2105 00 99 and
the preparations referred to in B2, suitable for consumption without
further treatment other than mechanical treatment and freezing and
containing 4,5 % or more by weight of milkfat but not more than
30 %.

B2 Preparations, excluding yoghurt and yoghurt powder, for the
manufacture of ice-cream falling within CN codes 1806 20 80,
18062095, 18069090, 19019099 and 21069098, which
contain 10 % or more by weight of milkfat but not more than
33 %, together with one or more flavourings and with emulsifiers
or stabilizers, and suitable for consumption without further
treatment other than the addition of water if required, any
mechanical treatment necessary, and freezing.

2. Further processing of these final products shall be permitted only
if the products obtained fall within one of the CN codes referred to in
paragraph 1 and if no product falling within any other CN code is
produced at any intermediate stage of such processing.

Article 5

Where the intervention butter is to be processed into concentrated butter,
all the butter awarded to the tenderer must be processed into concen-
trated butter of a fat content of not less than 99,8 %, and must produce
a minimum quantity of 100 kilograms of concentrated butter per 122,5
kilograms of butter used.

Article 6

1.  Where Article 3 (a) applies, and if the product is concentrated
butter in the process of or immediately after manufacture and in the
same establishment, the following shall be added, to the exclusion of
any other products, in such a way that they are evenly distributed,
according to the minimum quantities prescribed:

(a) if the butter or concentrated butter is to be incorporated in formula
A products: the products listed in Annex II hereto,

(b) if the butter or concentrated butter is to be incorporated in formula
B products: the products listed in Annex III hereto,

(c) in the case of cream, the products listed in Annex IV hereto.

2. Where, for example because of uneven distribution, the content of
each of the products referred to in Annex II (I) to (V), Annex III (I) to
(IIT), and Annex IV (1) is found to be more than 5 % but less than 30 %
below the minimum quantities prescribed up to 1,5 % of the processing
security referred to in Article 18 (2) shall be forfeited or the aid shall be
reduced by 1,5 % for each percentage point below the prescribed
minimum quantities.

The provisions laid down in the first subparagraph shall not apply in the
case of organoleptic tracers if the products referred to in Annex II at (a)
of points I to V, in Annex III at (a) of point I to III and in Annex IV (1)
(a) are added in such quantities that their flavour or colour can be
perceived up to the stage of incorporation in final products as referred
to in Article 4 or, where applicable, in intermediate products as
referred to in Article 8.

3. The competent body designated by the Member State concerned
shall ensure that the requirements as to composition and characteristics,
in particular the degree of purity, of the products set out in Annexes II,
IIT and IV, have been complied with.

Article 7

1. If the manufacture of the concentrated butter, with, or without
added tracers, or the addition of the tracers to butter or cream, as the
case may be, and the incorporation in final products or, where
applicable, in intermediate products as referred to in Article 8, are
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carried out in different places, then the concentrated butter, butter or
cream shall be put up in sealed packages, weighing not less than 10
kilograms net for concentrated butter or butter, without prejudice to
any subpackaging, and not less than 25 kilograms net for cream.

Concentrated butter and cream may also be transported in tankers or
containers. Before incorporation into final products, the concentrated
butter may be repackaged in sealed packages as provided for in this
Article at an establishment approved for such purpose in accordance
with Article 10.

2. Packages shall bear in clearly visible and legible characters an
indication of this Regulation and the intended use (formula A or
formula B), a reference to the number of the tendering procedure (a
code may be used), to be indicated on the original packaging, so that
the competent body can verify compliance with the deadline for incor-
poration, and:

(a) for concentrated butter, one or more of the markings referred to in
Annex V (1) (a). If tracers have been added to the concentrated
butter, the words ‘to which tracers have been added’shall be added;

(b) for butter to which tracers have been added, one or more of the
markings referred to in Annex V (1) (b);

(c) for cream to which tracers have been added, one or more of the
markings referred to in Annex V (1) (c).

Article 8

1. Where the butter or concentrated butter, with or without added
tracers, is incorporated at an intermediate stage into products other than
final products and in an establishment other than that of final
processing, the conditions laid down in paragraphs 2 to 5 shall apply.

2. In accordance with Article 10, approval of the processing estab-
lishment and of the intermediate products shall be given, or refused, on
the basis of an application specifying in particular the composition and
butterfat content of the products manufactured and showing that incor-
poration into such intermediate products is justified for the manufacture
of one of the final products.

The list of establishments of final processing or, failing this, the list of
first consignees in the Member State and, where applicable, the list of
first consignees in other Member States, shall be forwarded to the
competent authority together with the application for approval.

The latter list shall be forwarded by the competent authority of each
Member State to the other Member States concerned. These lists shall
be updated in accordance with provisions laid down by the Member
State which grants the approval.

3. Where the holder as referred to in Article 10 (2) (c) is a resale
establishment, the latter shall undertake under the terms of the contract
of sale:

(a) to keep accounts showing, for each delivery, the name(s) and
address(es) of the establishment(s) of final processing or, failing
this, the first consignees in the Member State and, where
applicable, the first consignees in other Member States, together
with the corresponding quantities sold;

(b) to ensure that Articles 11 and 23 (4) are complied with.

4. The competent authority shall subject intermediate processing
establishments as referred to in paragraph 2 to the control measures
provided for in Article 23 (3).

5. Without prejudice to any subpackaging, intermediate products
shall be put up in sealed packages weighing not less than 10 kilograms
net or shall be transported in tankers or containers. However, products
of low density such as foamed products may be put up in sealed
packaging weighing not less than five kilograms net without prejudice
to any subpackaging.
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Packages shall bear, in addition to the intended use (formula A or
formula B) and, where applicable, the words ‘to which tracers have
been added’, one or more of the markings referred to in Annex V (2)
and, in the case of the products referred to in Article 9 (a), reference
to the number of the tendering procedure (a code may be used) so that
the competent body can verify compliance with the deadline for incor-
poration.

Article 9

The intermediate products referred to in Article 8 shall, without
prejudice to Article 4, be products other than those falling within CN
codes 0401 to 0406.

However,

(a) products falling within subheading 0405 10 30 with a butterfat
content of not less than 82 % manufactured exclusively from
concentrated butter as referred to in Article 1 (2) (b), without
prejudice to the addition of cream, at an establishment approved to
that effect in accordance with Article 10, shall be considered as
intermediate products on condition that tracers as referred to in
Article 6 (1) have been added to them. In this case, the minimum
selling price paid and the maximum amount of aid granted shall
correspond respectively to the minimum selling price and the
maximum amount of aid fixed in accordance with Article 18 for
traced butter with a fat content of 82 %;

(b) mixtures as referred to in Annex VI shall not be considered to be
intermediate products.

Article 10

1. The manufacture of concentrated butter as referred to in Article 1
(2) (b), the processing of butter into concentrated butter as referred to in
Article 5, the addition of tracers as referred to in Article 6, the
repackaging of concentrated butter as referred to in the second subpara-
graph of Article 7 (1), the incorporation into intermediate products as
referred to in Article 8 and, where Article 3 (b) applies, the incorpora-
tion of butter, concentrated butter, intermediate products and cream into
final products shall be carried out in approved establishments.

2. Establishments shall be approved only on condition that:

(a) they possess suitable technical plant, capable of processing or incor-
porating at least five tonnes of butter per month or its equivalent in
concentrated butter or cream, or, where appropriate, intermediate
products;

(b) they posses premises enabling any stocks of non-butter fats held to
be kept separate and identified,

(c) they undertake to keep permanent records showing the quantities,
composition and origin of fats used and the quantities, composition
and butterfat content of the products obtained, and, except for estab-
lishments marketing final products at the retail stage, the date on
which the products leave the establishment and the names and
addresses of their holders, supported by references to the delivery
orders and invoices;

(d) they undertake to forward the manufacturing programme for each
tender offer as defined in Article 16 to the agency responsible for
inspection as referred to in Article 23, in accordance with the
detailed rules laid down by the Member State concerned. However,
where the competent agency decides, as a result of the inspections
referred to in Article 23, to carry out intensive checks at least once
a month, Member States may accept manufacturing programmes
which do not bear a reference to the tender;

(e) they undertake to forward to the competent body the data
concerning them as referred to in Annexes IX to XIII, in
accordance with detailed rules to be laid down by each Member
State.
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3. Establishments which process different products attracting aid or
price reductions under different Community schemes must also
undertake:

(a) to keep separately the records referred to in paragraph 2 (c),

(b) to process the said products successively. However, at the request of
the party concerned, Member States may waive this obligation if
any establishment possesses premises ensuring proper separation
and identification of any stocks of the butter in question.

4.  Separate approvals bearing a serial number shall be issued by the
Member States on whose territories each of the following are perfomed:

(a) manufacture of concentrated butter;

(b) addition of tracers to butter or cream;

(c) incorporation into intermediate products;

(d) where Article 3 (b) applies, incorporation into final products.

5. An approval shall be withdrawn whenever the pre-conditions set
out in paragraph 2 (a) and (b) are no longer met. At the request of the
establishment concerned, approval may be restored after a minimum
period of six months, following a detailed inspection.

If an establishment is found not to have complied with one of its under-
takings as referred to in paragraph 2 (c) and (d) or any other obligation
arising from this Regulation, then, except in cases of force majeure,
approval shall be suspended for a period of one to twelve months,
depending on the seriousness of the irregularity. Member States may
decide not to impose such a suspension if it is established that the irre-
gularity was not committed deliberately or through serious negligence
and that its consequences are marginal.

Article 11

The products referred to in Article 1 shall be processed and incorporated
into final products in the Community within a period of »MS5 four
months <« following the month of the closing date for the submission
of tenders in response to the individual invitation to tender as fixed in
accordance with Article 14 (2).

Article 12
1. Successful tenderers shall:

(a) carry out or cause to be carried out on their behalf and at their
expense the operations relating to the manufacture of concentrated
butter and the addition of tracers;

(b) keep accounts showing, for each delivery, the names and addresses
of the purchasers and the corresponding quantities, specifying their
intended use (formula A or formula B) and either the deadline for
incorporation referred to in Article 11 or the number of the
tendering procedure, which may be in code. Where the successful
tenderer processes different products attracting aid or price
reductions under different Community schemes, separate accounts
must be kept for each scheme;

(c) include in each sales contract:

(i) in the case of manufacture of intermediate products, an
obligation to comply with Articles 8 and 9;

(i) an obligation to comply, where appropriate, with the
undertaking referred to in Article 3 (b);

(iii) an obligation of incorporation into final products, specifying
the intended use (formula A or formula B), within the period
referred to in Article 11;

(iv) where applicable, an obligation to keep accounts as referred to
in point (b);
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(v) an obligation to comply with Article 10;

(vi) an obligation to keep records as referred to in Article 10 (2)
(c) where products containing tracers are incorporated into
final products;

(vii) an obligation on the contractor to forward to the competent
body the data concerning them as referred to in Annexes IX
to XIII, in accordance with detailed rules to be laid down by
each Member State;

(viii) where applicable, an obligation to provide the manufacturing
programme.

2. Successful tenderers who manufacture the final products must
keep records as referred to in Article 10 (2) (c) and forward their manu-
facturing programmes in accordance with Article 10 (2) (d).

CHAPTER III

Tendering procedures

Article 13

1. Notice of a standing invitation to tender shall be published in the
Official Journal of the European Communities at least eight days before
the first closing date for submission of tenders.

2. The competent intervention agency shall issue each notice of
invitation to tender, indicating in particular the closing date and
address for the submission of tenders.

The intervention agency shall also specify, for the butter stocks it holds:

(a) the location of the cold stores where the butter intended for sale is
held. Only the stores holding the oldest butter shall be listed.

(b) the quantity of intervention butter for sale in each store.

Article 14

1. During the period of validity of the standing invitation to tender,
intervention agencies shall issue individual invitations to tender.

M1l
2. The time limit for the submission of tenders in response to the
individual invitations to tender shall be 11.00 (Brussels time) on the
second and fourth Tuesday of the month except for the second
Tuesday of August and the fourth Tuesday of December. If Tuesday is
a public holiday the time limit shall be 11.00 (Brussels time) on the
previous working day.

3. On the closing date referred to in Article 14(2), the Member States
shall inform the Commission of the quantities and prices offered by
tenderers.

If no offers have been submitted Member States communicate this to
the Commission within the same delay if butter is available for sale in
the Member State concerned.

Article 15

1. Intervention agencies shall make available to prospective tenderers
on request an up-to-date list as provided for in Article 13 (2) (a) of the
cold stores where the oldest butter put up for tender is stored and the
corresponding quantities. Intervention agencies shall also publish
updated lists at regular intervals, in an appropriate form to be specified
in the notices of invitation to tender provided for in Article 13 (2). Inter-
vention agencies shall inform the Commission, when transmitting tender
offers to it, of the quantities of butter available for sale.

2. Intervention agencies shall take the necessary steps to enable
prospective tenderers to examine samples of the butter for sale, at their
own expense, before tendering.
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Article 16

1. Tenders shall be submitted in writing either by registered post or
delivery by hand to the intervention agency against proof of receipt, or
by any other written means of telecommunication.

Tenders relating to the sale of intervention butter shall be submitted to
the intervention agency holding the butter.

Tenders relating to the grant of aid shall be submitted:

(a) where Article 3 (a) applies, to the intervention agency of the
Member State in whose territory tracers are to be added,

(b) where Article 3 (b) applies, to the intervention agency of the
Member State in whose territory the first of the following
operations is to be carried out:

(1) manufacture of concentrated butter, or
(i1) incorporation of butter into intermediate products, or
(ii1) incorporation of butter or cream into final products.
2. Tenders relating to the sale of butter shall state:
(a) the name and address of the tenderer;
(b) the quantity applied for;

(c) the intended use of the butter (formula A or formula B), the incor-
poration procedure chosen having regard to the relevant provisions
of Article 3 and, where applicable, the manufacture of intermediate
products as referred to in Article 9 (a);

(d) the price offered per 100 kilograms of butter, exclusive of internal
taxes, ex cold store, expressed in ecus;

(e) where appropriate, the Member State on whose territory the butter is
to be incorporated into final products or processed into concentrated
butter, tracers are to be added to the butter or intermediate products
are to be manufactured;

(f) where appropriate, the cold store in which the butter is held and,
optionally, an alternative store.

3. Tenders for the grant of aid shall state:
(a) the name and address of the tenderer;

(b) the quantity of cream, butter or concentrated butter for which aid is
requested and, in the case of butter, the fat content;

(¢) the intended use of the butter (formula A or formula B), the incor-
poration procedure chosen having regard to the relevant provisions
of Article 3 and, where applicable, the manufacture of intermediate
products as referred to in Article 9 (a);

(d) the proposed amount of aid per 100 kilograms of cream, butter or
concentrated butter, disregarding any tracers, expressed in ecus.

4.  Tenders shall be valid only if:

(a) relating to a single product (intervention butter, cream or butter or
concentrated butter), which a uniform fat content in the case of
butter (82 % or more, or less than 82 %), intended for the same
use (formula A or formula B) and subject to the same incorporation
procedure (whether or not tracers are to be added);

(b) relating to at least five tonnes of butter or twelve tonnes of cream or
four tonnes of concentrated butter. However, if the quantity
available in a store is less, this available quantity shall constitute
the minimum quantity for the tender;

(c) accompanied by the undertaking referred to in the first sentence of
Article 3 and, where appropriate, the undertaking referred to in
Article 3 (b);
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(d) without prejudice to Article 18 (4), tenderers include a declaration
to the effect that they agree to forgo any claim as to the quality
and characteristics of any butter awarded to them;

(e) proof is furnished before expiry of the period set for the submission
of tenders that the tenderer has lodged a tendering security as
referred to in Article 17 (1) for the relevant individual invitation to
tender;

The undertakings and declarations referred to in points (c) and (d) of the
first subparagraph forwarded initially to the intervention agency shall be
tacitly renewed for subsequent tenders until this arrangement is
expressly terminated by the tenderer or the intervention agency, on
condition that:

(a) the original tender states that the tenderer wishes this subparagraph
to be applied;

(b) subsequent tenders refer to this subparagraph and to the date of the
original tender.

5. No tender may be withdrawn after the closing date as specified in
Article 14 (2) for the specific invitation to tender concerned.

Article 17

1. Maintenance of the tender after the closing date for the submission
of tenders and, where appropriate,

(a) for intervention butter, the lodging of a processing security as
referred to in Article 18 (2) and payment of the price within the
period set in Article 20 (2);

(b) for the products referred to in Article 1 (2), where Article 3 (a)
applies, the lodging of a processing security as referred to in
Article 18 (2) or, where the second subparagraph of Article 22 (3)
applies, incorporation into final products;

(c) for the products referred to in Article 1 (2), where Article 3 (b)
applies, incorporation into final products,

shall constitute primary requirements, against performance of which a
tendering security of » M1 ECU 350 <« per tonne shall be lodged.

2. Tendering securities shall be lodged in the Member State in which
the tender is submitted.

However, if the tender offer states, under Article 16 (2) (e), that incor-
poration into final products or, where appropriate, manufacture of
concentrated butter or addition of tracers to butter, or manufacture of
intermediate products will take place in a Member State other than the
Member State in which the tender has been submitted, the security may
be lodged with the competent authority designated by the other Member
State, which shall issue to the tenderer the proof referred to in Article 16
(4) (e). In such cases, the intevention agency concerned shall inform the
competent authority of the other Member State of the circumstances
entailing release or forfeiture of the security.

Article 18

1. A minimum selling price shall be fixed for intervention butter and
maximum aid shall be fixed for cream, butter or concentrated butter in
the light of the tenders received in response to each individual invitation
to tender and in accordance with the procedure laid down in Article 30
of Regulation (EEC) No 804/68. The price or aid thus fixed may vary
according to:

(a) the intended use (formula A or formula B),
(b) the fat content of the butter,

(¢) the incorporation procedure to be followed in accordance with
Article 3.
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In accordance with the procedure defined in Article 30 of Regulation
(EEC) No 804/68, a decision may be taken to make no award in
respect of an invitation to tender.

2. At the same time as the minimum selling price(s) or maximum
amount(s) of aid is/are fixed and under the procedure defined in
Article 30 of Regulation (EEC) No 804/68, the amount(s) of the
processing security shall be fixed per 100 kilograms by reference either
to the difference between the intervention price of butter and the
minimum prices fixed or to the amounts of aid.

The purpose of the processing security shall be to ensure performance
of the primary requirements concerning either:

(a) for intervention butter:

(i) the processing of the butter into concentrated butter in
accordance with Article 5 and the addition of tracers, where
appropriate, or the addition of tracers to the butter,

and

(i1) the incorporation of the butter or concentrated butter, to which
tracers have or have not been added, into final products; or,

(b) for products as referred to in Article 1 (2), where Article 3 (a)
applies, incorporation into final products.

3. The proof required for the purposes of release of the processing
security referred to in paragraph 2 shall be produced for the competent
agency designated by the Member State within 12 months of the expiry
of the period laid down in Article 11.

Where the time limits laid down in Article 11 are exceeded by less than
a total of 60 days, the processing security shall be forfeited at the rate of
»M2 ECU 6 per tonne per day <. At the end of this period, Article
23 of Commission Regulation (EEC) No 2220/85 (') shall apply to the
amount remaining.

4. Where the primary requirements referred to in paragraph 2 (a) are
not complied with within the time limits laid down in Article 11
because the intervention butter is found to be unfit for consumption,
any processing securities shall nevertheless be released, with the
agreement of the Commission, once appropriate action has been taken
under the supervision of the authorities of the Member State concerned.

Article 19

1. Tenders shall be rejected if the price offered is lower than the
minimum price or if the amount of aid proposed exceeds the maximum
amount of aid fixed, due regard being had to the intended use, the fat
content of the butter in question and the incorporation procedure.

2. Without prejudice to paragraph 1, successful tenderers shall be
those offering the highest price.

The competent intervention agency shall sell intervention butter on the
basis of the date on which it entered storage, starting with the oldest
butter among the total available quantity or, where applicable, the
available quantity in the cold store(s) named by the operator.

3. Under the sale procedure, if the quantity available in the store in
question is not exhausted, contracts for the remaining quantity shall be
awarded to the other tenderers according to the prices offered, starting
with the highest price. Where the remaining quantity is one tonne or
less, that quantity shall be offered to the successful tenderers on the
same terms as quantities already awarded to them.

Where acceptance of a tender would lead to a contract being awarded
for more butter than is available at the cold store in question, a
contract shall be awarded to the tenderer concerned only for the

(') OJL 205, 3. 8. 1985, p. 5.
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quantity available. However, notwithstanding Article 16 (2) (f), the
intervention agency shall designate other stores from which the
quantity specified in the tender is to be made up.

Where, in respect of a single cold store, acceptance of two or more
tenders offering the same prices with the same intended uses for the
butter, the same fat content and the same method of incorporation
would lead to contracts being awarded in excess of the quantity
available, awards shall be made by dividing the quantity available in
proportion to the quantities tendered for. However, should such a
division lead to the award of quantities of less than five tonnes, awards
shall be made by drawing lots.

4. Rights and obligations arising in connection with the invitation to
tender shall not be transferable.

CHAPTER IV

Sale by tendering procedure of butter from intervention

Article 20

1. All tenderers shall immediately be notified by the competent inter-
vention agency of the result of their participation in an individual
invitation to tender.

2. Before removing the butter and within the period specified in
Article 21 (2), successful tenderers shall pay the intervention agency
an amount corresponding to their tender for the quantity which they
intend to remove from store and shall lodge a processing security as
referred to in Article 18 (2).

3. Except in cases of force majeure, if the successful tenderer has not
made the payment referred to in paragraph 2 within the specified period
the tendering security referred to in Article 17 (1) shall be forfeited and
the sale of the remaining quantities shall be cancelled.

Article 21

1. When the amount referred to in Article 20 (2) has been paid and a
security as referred to in Article 18 (2) has been lodged, the intervention
agency shall issue a removal warrant indicating:

(a) the quantity for which the conditions referred to above have been
satisfied and the tender to which it relates, identified by a serial
number;

(b) the cold store where it is stored;

(c) the final date for removal of the butter;

(d) the final date for incorporation into final products;

(e) the incorporation procedure chosen, having regard to Article 3, and
the intended use (formula A or formula B).

2. Successful tenderers shall remove the butter awarded to them
within 45 days of the closing date for submission of tenders. Removal
may take place in instalments.

If the payment referred to in Article 20 (2) has been made but the butter
has not been removed within the period referred to above, the successful
tenderer shall bear the cost and risk of storing the butter with effect
from the day following that referred to in paragraph 1 (c).

3. The butter shall be handed over by the intervention agency in
packages bearing a clear and legible indication of this Regulation, the
intended use (formula A or formula B) and the incorporation procedure
chosen having regard to the relevant provisions of Article 3.

The butter shall remain in its original packaging until the start of the
incorporation procedure in accordance with Article 3.

4.  For imperative and duly substantiated commercial reasons, a
change in the intended use or incorporation method for the entire
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quantity of the tender as referred to in Article 16, prior to the addition
of tracers where Article 3 (a) applies, shall be authorized by the inter-
vention agency, under its supervision and in compliance with this
Regulation.

However, where the minimum selling price or the maximum level of aid
referred to in Article 18 (1), as the case may be, are identical for
formula A and formula B, at the tenderer's request a change in the
intended use between the two formulas for the entire quantity of the
tender as referred to in Article 16 may be authorized by the competent
authority, under its supervision and in compliance with this Regulation.

CHAPTER V

Performance of the tender as regards the granting of aid

Article 22

1. All tenderers shall immediately be notified by the competent inter-
vention agency of the result of their participation in an individual
invitation to tender.

2. Successful tenderers shall be notified of the following in
particular:

(a) the amount of aid awarded for the quantity of butter, concentrated
butter or cream concerned and the tender to which it relates,
identified by a serial number;

(b) where applicable, the amount of the processing security;
(c) the final date for incorporation into final products;

(d) the incorporation procedure chosen, having regard to Article 3, and
the intended use (formula A or formula B), without prejudice to the
application of Article 21 (4).

3. Aid shall be paid to successful tenderers only on condition that
proof has been provided, within 12 months of the final date laid down
in Article 11:

(a) for butter:
(i) that it has satisfied the conditions laid down in Article 1 (2) (a),
and

(i1) that it has been incorporated into final products within the
period laid down in Article 11 or, where Article 3 (a) applies,
that the processing security referred to in Article 18 (2) has
been lodged;

(b) for concentrated butter:

(i) that it has been manufactured in accordance with the specifica-
tions in Annex I within the period laid down in Article 11,

and

(ii) that it has been incorporated into final products within the
period laid down in Article 11 or, where Article 3 (a) applies,
that the processing security referred to in Article 18 (2) has
been lodged;

(c) for cream:
(i) that it has satisfied the conditions laid down in Article 1 (2) (c),
and

(i1) that it has been incorporated into final products within the
period laid down in Article 11 or, where Article 3 (a) applies,
that the processing security referred to in Article 18 (2) has
been lodged.

However, no processing security as referred to in Article 18 (2) need be
lodged if the aid is claimed following completion of the checks referred
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to in Article 23 and if proof is supplied of incorporation into final
products within the period laid down in Article 11.

4.  The aid shall be paid within 60 days of presentation to the inter-
vention agency of the proof referred to in paragraph 3, in proportion to
the quantities for which such proof has been provided.

However, Member States may restrict payment of the aid to one
application per month and per tendering procedure.

Where the period specified in Article 11 is exceeded by less than a total
of 60 days, for products as referred to in Article 3 (b), the aid shall be
reduced by »M2 ECU 6 per tonne per day <. At the end of this
period, the remaining amount of the aid shall be reduced by 15 %, and
thereafter by 2 % for each extra day.

Where a subordinate obligation within the meaning of Article 20 of
Regulation (EEC) No 2220/85 is not complied with and in the absence
of any specific penalty provided for under this Regulation, the aid shall
be reduced by 15 %.

In cases of force majeure or where an administrative inquiry concerning
entitlement to the aid has been initiated, payment shall not be made
until entitlement to the aid has been established.

CHAPTER VI

Control measures

Article 23

1. In order to ensure compliance with this Regulation, Member States
shall adopt the control measures set out in paragraphs 2 to 8, the cost of
which they shall bear.

2. During the manufacture of concentrated butter, whether or not
tracers are added, or during the addition of tracers to cream or butter,
or during repackaging as referred to in the second subparagraph of
Article 7 (1), the competent agency shall carry out on-the-spot checks
on the basis of the establishment's manufacturing programme as
referred to in Article 10 (2) (d) in such a way that each tender award,
as referred to in Article 16, is checked at least once. However, for
quality control purposes, Member States may, after obtaining the
Commission's consent, establish under their supervision a system of
self-checking for certain approved establishments.

Such checks shall entail physical sampling and shall relate in particular
to the conditions of manufacture and the quantity and composition of
the product obtained depending on the butter or cream used.

The above checks shall be supplemented from time to time, on the basis
of quantities processed, by detailed scrutiny, by sampling of records as
referred to in Article 10 (2) (c) and, where appropriate, by sampling
accounts as referred to in Article 12 (1) (b) and by verifying
compliance with the terms and conditions governing approval of the
establishment.

3. The arrangements to check the incorporation of concentrated butter
or butter into intermediate products must include at least the following
provisions:

(a) on-the-spot inspections of the establishments concerned shall be
carried out unannounced on the basis of the manufacturing
programme as referred to in Article 10 (2) (d), at a frequency
which shall depend on the quantities used, but at least once a
month. Inspections shall relate in particular to the conditions in
which the intermediate products are manufactured and compliance
with the requirements regarding butterfat content as declared in
accordance with Article 8 (2), by means of:

(1) scrutiny of the records provided for in Article 10 (2) (c) to
verify the composition as declared of the intermediate
products manufactured,
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(i1) sampling of intermediate products and examination of the
butterfats used, to check the composition as indicated in the
above records,

(ii1) checks on the input of butterfat and the output of intermediate
products manufactured;

(b) the inspections referred to in (a) shall be supplemented by checks to
ascertain whether the conditions for the approval of the undertaking
have been complied with and, where applicable, checks on the
accounts referred to in Article 12 (1), and by detailed inspection of
the said records carried out:

— by sampling, where Article 3 (a) applies,

— for each batch of intermediate products manufactured, where
Article 3 (b) applies.

4.  The arrangements to check the use of butter or concentrated butter
or cream or of intermediate products in final products must include at
least the following provisions:

(a) on-the-spot inspections of the establishments concerned shall be
carried out to check compliance with the use to which the product
is to be put as stated in the tender, on the basis of either the manu-
facturing recipes and of the records referred to in Article 10 (2) (c)
or of the accounts referred to in Article 12 (1) (b):

(1) by sampling, at a frequency based on the quantities used, where
Article 3 (a) applies, but at least once a month if five tonnes or
more of butter or its equivalent are incorporated in the establish-
ment per month. Such establishments shall forward their
manufacturing programme in accordance with Article 10 (2) (d),

(ii) for each manufacturing batch of final products, where Article 3
(b) applies;

(b) where Article 3 (b) applies, the checks referred to in (a) shall be
carried out at least once a month and shall be supplemented periodi-
cally by checks to ascertain compliance with:

(1) Article 1 (2) if necessary, with sampling of final products
where appropriate,

(ii) the conditions for the approval of the establishment,

(iii) the undertaking given under Article 3 (b). Application of this
provision may be suspended where an establishment has not
respected its undertaking.

5. Where Article 3 (b) applies, ‘manufacturing batch’ shall mean a
quantity of products manufactured from butter or concentrated butter or
cream to which no tracers have been added, identified in relation to all
or part of a tender as referred to in Article 16.

Where Article 3 (a) applies, the checks referred to in paragraph 3 (a)
and in subpoint (i) of paragraph 4 (a) shall be carried out by
identifying the quantities used in relation to tenders as referred to in
Article 16.

6.  Where Article 3 (a) applies, the checks referred to in paragraph 4
shall be deemed to have been carried out if the successful tenderers or,
where applicable, the vendors submit a declaration by the final users or,
where applicable, the final retailers, applicable to all sales, in which the
latter:

(a) confirm their undertaking of incorporation into final products, as
referred to in subpoint (iii) of Article 12 (1) (c) and set out in the
sales contract;

(b) state that they are aware of the penalties they may incur if any
checks which the public authorities may perform reveal that they
have not fulfilled the obligations they have entered into.

Without prejudice to the penalties laid down now or in the future by
the Member States concerned, a sum equal to the amount of the
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processing security referred to in Article 18 (2) shall be paid to the
intervention agency in respect of the quantities concerned.

The Member States shall notify the Commission, before 1 March
each year in respect of the previous year, or all cases where this
point is applied.

The first subparagraph shall apply only if the final user or, where
applicable, the final retailer, undertakes in writing to purchase over a
12-month period not more than 9 tonnes of butter-equivalent covering,
where relevant, not more than 14 tonnes of cream or the same quantity
of butter or concentrated butter in intermediate products. That subpara-
graph shall no longer apply to final users or final retailers who have not
complied with this undertaking. However, if the competent authority
deems it justified, it may approve a further undertaking by a final user
or retailer who has so requested in writing, setting out the reasons for
their non-compliance with the previous undertaking. Such approval
may take effect only after a period of 12 months following the request.
In the meantime, the checks referred to in paragraph 4 shall apply.

7. In addition to the checks referred to in paragraphs 2 to 6, the data
forwarded to the competent authority under Article 10 (2) (e) and
subpoint (vii) of Article 12 (1) (c) shall be checked periodically.

8. The inspections carried out pursuant to this Article must be the
subject of an inspection report specifying the date of the inspection, its
duration, and the operations carried out.

Article 24

1.  Commission Regulation (EEC) No 3002/92 (') shall apply mutatis
mutandis to the products referred to in this Regulation, save as
otherwise provided for herein. The products referred to in Article 1 (2)
shall also be subject to the checks referred to in Article 2 of Regulation
(EEC) No 3002/92 from the beginning of the operations referred to in
Article 6 or, in the case of concentrated butter to which no tracers
have been added, from the date of manufacture or, in the case of butter
to which no tracers have been added, incorporated into intermediate
products, as from the date of incorporation and until incorporation into
the final products.

The special entries to be made in sections 104 and 106 of the TS control
copy shall be as set out in Annex VII.

2. Where tracers have been added to butter or cream, or butter or
cream have been incorporated into final products or, where applicable,
into intermediate products, in a Member State other than the country of
manufacture, such butter or cream shall be accompanied by a certificate

issued by the competent authority of the Member State stating that the
terms of Article 1 (2) have been complied with.

CHAPTER VII

Reporter requirements

Article 25
The Member States shall communicate to the Commission:

1. each month, for the previous month, the data referred to in Annex
VIIL;

2. before 1 March, 1 June, 1 September and 1 December, for the
previous quarter of the calendar year:

(a) the data referred to in Annexes I1X, X, XI and XII,

() OJL 301, 17. 10. 1992, p. 17.
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(b) the prices paid, expressed as a weighted average with an
indication of the extremes, as declared by final users in
accordance with the rules laid down by the Member State or
established by sampling by the Member State,

(c) cases where it has been found that the terms of Article 1 (2) have
not been complied with;

3. before 1 March each year, for the previous year,
— the date referred to in Annex XIII,

— the number of changes of intended use authorized under Article
21 (4) and the quantities and uses concerned.

Member States shall take the necessary steps to ensure compliance with
the obligations referred to in Article 10 (2) (e) and subpoint (vii) of
Article 12 (1) (c).

CHAPTER VIII

General provisions

Article 26

For the purposes of this Regulation, except as regards Articles 8, 10 and
23, the Belgium-Luxembourg Economic Union shall be regarded as a
single Member State.

Article 27

Regulations (EEC) No 2220/85 shall apply, except where otherwise
explicitly provided. The penalty for failure to comply with a
subordinate obligation provided for in this Regulation shall preclude
the penalties provided for by Regulation (EEC) No 2220/85.

Article 28
Regulation (EEC) No 570/88 is hereby repealed.
However, the following provisions shall apply:

(a) Regulation (EEC) No 570/88 shall continue to apply to tendering
procedures for which the period allowed for submission of tenders
expires before 1 January 1998, without prejudice to the provisions
of the third paragraph of Article 29;

(b) pre-printed packages as referred to in Articles 8 and 9 of Regulation
(EEC) No 570/88 may be used until 30 June 1998;

(c) the undertakings entered into under point 5 of Article 23 of
Regulation (EEC) No 570/88 and the approval of establishments
and intermediate products under Article 10 of that Regulation shall
remain valid under this Regulation except for those concerning
products falling within CN codes 0402 21 19 and 0402 21 99. The
competent authorities shall ensure that the additional undertakings
referred to in Article 10 of this Regulation are made by the estab-
lishments concerned not later than 30 June 1998.

References to the repealed Regulation shall be construed as references
to this regulation.

Article 29

This Regulation shall enter into force on the seventh day following that
of its publication in the Official Journal of the European Communities.

It shall apply from 1 January 1998.

However, where successful tenderers so request, from the date of entry
into force of this Regulation and before their incorporation into final
products, Articles 4, 6 (2) and 23 (6) shall be applied to quantities
awarded before 1 January 1998. In such cases, the intervention agency
shall issue an amendment to the initial terms of the contract and forward
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a copy thereof, at the successful tenderer's request, to the inspection
authorities of the other Member States concerned.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in
all Member States.
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ANNEX 1

Quality requirements for pure concentrated butter (')

(to which no tracers have been added) (")

—  Milk fat content: minimum 99,8 %,
—  Moisture content and non-milk fat constituents: maximum 0,2 %,
—  Free fatty acids: maximum 0,35 % (expressed as oleic acid),

—  Peroxide number: maximum 0,5 % (in milli-equivalents of active oxygen
per kilogram),

—  Flavour: fresh,

—  Smell: absence of extraneous odours,

—  Neutralizing agents, antioxidants and preservatives: absent,
—  Non-milkfats: absent (*).

(") The analyses regarding the conditions referred to below must be carried out before
theproducts referred to in Annexes II and III are added to the concentrated butter.

(®) To be tested for at random on the basis of quantities produced, at least once for every
1 000 tonnes and/or once a month in accordance with the detailed rules referred to in
Annex IIT to Regulation (EC) No 454/95.
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ANNEX 11

Products to be incorporated per tonne of butter or of concentrated butter —
Formula A

(Article 6 (1) (a))

The products referred to in the first indent of Article 6 (1) (a) are the following:
1. Either:

(a) — 250 grams of 4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde obtained either from
vanilla or from synthetic vanillin,

or

— 100 grams of 4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde obtained exclusively
from vanilla beans or integral extracts thereof;

and

(b) — 11 kg of triglycerides of enanthic (n-heptanoic) acid, at least 95 % pure,
calculated as triglycerides on the product ready for incorporation, with a
maximum acid value of 0,3, a saponification number between 385 and
395, and a 95 % minimum content of enanthic acid in the esterified
acid part,

or

— 150 grams of stigmasterol (C,H, O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol), at
least 95 % pure, calculated on the product ready for incorporation,

or

— 170 grams of stigmasterol (C,;H,O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol) at
least 85 % pure, calculated on the product ready to be incorporated,
containing not more than 7,5 % brassicasterol (C,,H,O = A 5,22-
ergostene-3-beta-ol) and not more than 6 % sitosterol (C H O = A

! 297750
5,22-stigmastene-3-beta-ol).
IL. Or:

(a) 20 grams of ethyl ester of beta-apo-8'-carotenic acid, in the form of a
compound soluble in the butterfat;

and

(b) — 11 kg of triglycerides of enanthic (n-heptanoic) acid, at least 95 % pure,
calculated as triglycerides on the product ready for incorporation, with a
maximum acid value of 0,3, a saponification number between 385 and
395, and a 95 % minimum content of enanthic acid in the esterified
acid part,

or

— 150 grams of stigmasterol (C H, O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol), at
least 95 % pure, calculated on the product ready for incorporation,

or

— 170 grams of stigmasterol (C,;H,O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol) at
least 85 % pure, calculated on the product ready to be incorporated,
containing not more than 7,5 % brassicasterol (C,H,O = A 5,22-
ergostene-3-beta-ol) and not more than 6 % sitosterol (C . H O = A

5,22-stigmastene-3-beta-ol). v
L. Or:
(a) 250 kilograms of refined granulated or powdered sugar;
and

(b) — 11 kilograms of triglycerides of enanthic (n-heptanoic) acid, at least 95 %
pure, calculated as triglycerides on the product ready to be incorporated,
with a maximum acid value of 0,3, a saponification number between 385
and 395, and a 95 % minimum content of enanthic acid in the esterified
acid part,

or

— 150 grams of stigmasterol (C, H, O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol) at

29748
least 95 % pure, calculated on the product ready for incorporation,
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or

— 170 grams of stigmasterol (C,;H, O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol) at
least 85 % pure, calculated on the product ready to be incorporated,
containing not more than 7,5 % brassicasterol (C,,H, O = A 5,22-
ergostene-3-beta-ol) and not more than 6 % sitosterol (C,H O = A 5-

g 297750
stigmastene-3-beta-ol).
IV. Or:

(a) Compounds responsible for the aroma of one or more flavourings in the form
of oils or oleoresins, e.g. onion oil, garlic oil, tarragon oil, etc., in such
quantities that their flavour can be perceived after dilution of the concen-
trated butter and marked with a neutral oil in the proportion of 1:20;

and

(b) — 11 kg of tryglycerides of enanthic (n-heptanoic) acid, at least 95 % pure,
calculated as triglycerides on the product ready for incorporation, with a
maximum acid value of 0,3, a saponification number between 385 and
395, and a 95 % minimum content of enanthic acid in the esterified
acid part,

or

— 150 grams of stigmasterol (C H, O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol), at
least 95 % pure, calculated on the product ready for incorporation,

or

— 170 grams of stigmasterol (C,H, O = A 5,22-stigmastene-3-beta-ol) at

least 85 % pure, calculated 5% ﬁle product ready to be incorporated,
containing not more than 7,5 % brassicasterol (C,H, O = A 5,22-
ergostene-3-beta-ol) and not more than 6 % sitosterol (C,H. O = A 5-

k 297750
stigmastene-3-beta-ol).
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ANNEX Il

Products to be incorporated per tonne of butter or of concentrated butter —
Formula B

(Article 6 (1) (b))

The products referred to in the second indent of Article 6 (1) (b) are the
following:

1. Either:

(a) — 250 grams of 4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde obtained either from
vanilla or from synthetic vanillin,

or

— 100 grams of 4-hydroxy-3-methoxybenzaldehyde obtained exclusively
from vanilla pods or integral extracts thereof;

and

(b) 600 grams of a compound containing at least 90 % of sitosterol and in
particular 80 % of beta-sitosterol (C,,H, O = A S-stigmastene-3-beta-ol), as
well as a maximum of 9 % of campesterol (C,H O = A 5-ergostene-3-
beta-ol) and 1 % of other sterols in traces, including stigmasterol (C, H, O

= A 5,22-stigmastene-3-beta-ol). v
IL Or:

(a) 20 grams of ethyl ester of beta-apo-8'-carotenic acid, in the form of a
compound soluble in the butterfat;

and

(b) 600 grams of a compound containing at least 90 % of sitosterol, and in
particular 80 % of beta-sitosterol (C;H, O = A 5-stigmastene-3-beta-ol), as
well as a maximum 9 % of campesterol (C,;H,,O = A 5-ergostene-3-beta-ol)
and 1 % of other sterols in traces including stigmasterol (C,H, O = A 5,22-

stigmastene-3-beta-ol). v
IIL. Or:
(a) 250 kg of refined granulated or powdered sugar;

and

(b) 600 grams of a compound containing at least 90 % of sitosterol, and in
particular 80 % of beta-sitosterol (C,;H, O = A S-stigmastene-3-beta-ol), as
well as a maximum 9 % of campesterol (C,;H, O = A 5-ergostene-3-beta-ol)
and 1 % of other sterols in traces including stigmasterol (C,,H,,O = A 5,22-
stigmastene-3-beta-ol).
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ANNEX IV

PRODUCTS TO BE INCORPORATED IN CREAM
(Article 6 (1) (c))

1. The following are to be incorporated into the cream referred to in Article 1 et
seq, to the exclusion of any other product, including fats of non-milk origin:

(a) either:

— compounds responsible for the aroma, i.e. 4-hydroxy-3-methoxyben-
zaldehyde obtained from vanilla or from synthetic vanillin in a
proportion of at least 250 ppm,

or

— compounds responsible for the colour, i.e. ethyl ester of beta-apo-8'-
carotenoic acid in the form of a compound soluble in the milk fat, in
a proportion of at least 20 ppm;

and
(b) either:

— in a proportion of at least 1 %, the triglycerides of enanthic acid (n-
heptanoic acid C)) at least 95 % pure, calculated as triglycerides on
the product ready for incorporation, with a maximum acid value of
0,3, and a saponification number between 385 and 395, the esterified
acid part being composed of at least 95 % of enanthic acid,

or

— in a proportion of at least 1 %, the triglycerides of n-undecanoic acid
(C,) at least 95 % pure, calculated as triglycerides on the product
ready for incorporation, with a maximum acid value of 0,3, and a
saponification number between 275 and 285, the esterified acid part
being composed of at least 95 % of n-undecanoic acid,

or

— in a proportion of at least 600 ppm, a compound containing at least
90 % sitosterol, more particularly 80 % beta-sitosterol and a
maximum of 9 % campesterol and 1 % of other sterols present in
traces, including stigmasterol,

or

— in a proportion of 2 %, a directly incorporated mixture containing one
part free n-tridecanoic acid (C ,), two parts milk fat, 2,5 parts sodium
caseinate and 94,5 parts mineral salts obtained from milk.

2. The homogeneous and stable dispersion in the cream of the products referred
to in paragraph 1 (b), which are incorporated into one another beforehand, is
to be ensured by premixing and using mechanical, thermal and refrigeration
treatment or other authorized treatment.

3. The concentrations expressed in percent or in ppm referred to in paragraph 1
are calculated by reference to the part of the cream made up exclusively of fat.
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ANNEX V

Marking on packages as referred to in Articles 7 and 8

1. (a) Concentrated butter:

— Mantequilla concentrada destinada exclusivamente a su incorporacion
a uno de los productos contemplados en el articulo 4 del Reglamento
(CE) n° 2571/97

— Zahus$téné maslo urené k piimichani vyhradné do jednoho =z
kone¢nych produktl uvedenych v ¢lanku 4 natizeni (ES) ¢. 2571/97

— Koncentreret smor udelukkende til iblanding i en af de fardigvarer,
som er omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97

— Butterfett ausschlieSlich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4
der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 genannten Enderzeugnisse bestimmt

— Koptsentreeritud vOi, mis on ette ndhtud kasutamiseks tiksnes maéruse
(EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 1dpptoodetes

— Xypmokvopévo  PBodtupo mov  mpoopileTor  amOKAEIGTIKG Yoo TNV
EVOOUATOON 68 €vo amd To TPOidvTa Tov avapépovtal oto apbpo 4
tov kavoviopov (EK) apd. 2571/97

— Concentrated butter for incorporation exclusively into one of the final
products referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97

— Beurre concentré destiné exclusivement a I’incorporation dans I’un des
produits finaux visés a I’article 4 du réglement (CE) n° 2571/97

— Burro concentrato destinato esclusivamente all’incorporazione in uno
dei prodotti di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97

— Koncentréts sviests, kas paredzéts iestradei (pievienoSanai) ka
sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kuri minéti Regulas (EK)
Nr. 2571/97 4. panta

— Koncentruotas sviestas, skirtas déti tik | viena i§ galutiniy produkty,
nurodyty Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

— Vajkoncentratum kizardlag a 2571/97/EK rendelet 4. cikkében emlitett
végtermekek egyikébe valo bedolgozasra

— Butir ikkoncentrat ghall-inkorporazzjoni esklussiva f’wiched mill-
prodotti finali imsemmija fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE)
Nru 2571/97

— Boterconcentraat uitsluitend bestemd voor verwerking tot een van de
in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde producten

— Masto skoncentrowane przeznaczone wylacznie do wlaczenia do
jednego z produktow koncowych, o ktorych mowa w Artykule 4
Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Manteiga concentrada destinada exclusivamente a incorporagdo num
dos produtos finais referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE)
n.° 2571/97

— Koncentrované maslo urené vyluéne na vmieSanie do jedného z
kone¢nych produktov uvedenych v ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/
97

— Zgos¢eno maslo za dodajanje v izkljuéno enega od koncnih
proizvodov iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97

— Voidljy, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi johonkin
asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitetuista lopputuotteista

— Koncentrerat smor uteslutande avsett for iblandning i en av de slutpro-
dukter som avses i artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97.

(b) Butter to which tracers have been added:

— Mantequilla destinada exclusivamente a su incorporacion en uno de
los productos finales contemplados en el articulo 4 del Reglamento
(CE) n° 2571/97

— Maslo ur¢ené k pifimichani vyhradné¢ do jednoho z konecnych
produkti uvedenych v ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 2571/97

— Smer udelukkende til iblanding i ferdigvarer som omhandlet i
artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97
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(c

~

— Butter, ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 der
Verordnung (EG) Nr. 2571/97 genannten Enderzeugnisse bestimmt

— Vi, mis on ette nihtud kasutamiseks iiksnes madruse (EU) nr. 2571/
97 artiklis 4 osutatud 16pptoodetes

— Bovtupo mov mpoopileton amOKAEIGTIKA Yo TNV EVOOUATOOT GE £Val
amd To TPOIOVTAL TTOL avaeépovial 6to Gpbpo 4 Tov KAVOVIGLOD
(EK) apib. 2571/97

— Butter for incorporation exclusively into one of the final products
referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97

— Beurre destiné exclusivement a I’incorporation dans les produits
finaux visés a larticle 4 du réglement (CE) n° 2571/97

— Burro destinato esclusivamente all’incorporazione in uno dei prodotti
di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97

— Sviests, kas paredzéts iestradei (pievienoSanai) ka sastavdala tikai kada
no galaproduktiem, kuri minéti Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. panta

— Sviestas, skirtas déti tik | vieng i§ galutiniu produkty, nurodyty
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

— Vaj kizarolag a 2571/97/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékek
egyikébe valo bedolgozasra

— Butir ghall-inkorporazzjoni esklussiva f’wiched mill-prodotti finali
msemmija fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

— Boter uitsluitend bestemd voor verwerking tot een van de in artikel 4
van Verordening (EG) nr. 2571/97 bedoelde producten

— Masto przeznaczone wylacznie do wiaczenia do jednego z produktow
koncowych, o ktorych mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE)
nr. 2571/97

— Manteiga destinada exclusivamente a incorporagdo num dos produtos
finais referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE) n.© 2571/97

— Maslo urcené vyluéne na vmieSanie do jedného z konecnych
produktov v sulade s ¢lankom 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Maslo za dodajanje v izkljuéno enega od konc¢nih proizvodov iz
¢lena 4 Uredbe (ES) st. 2571/97

— Voi, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:
0 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin

— Smor uteslutande avsett for iblandning i de slutprodukter som avses i
artikel 4 forordning (EEG) nr. 2571/97.

Cream to which tracers have been added:

— Nata con adiciéon de marcadores marcada destinada exclusivamente a
su incorporacion a uno de los productos finales contemplados en el
articulo 4 formula B del Reglamento (CE) n° 2571/97

— Smetana s ptidavkem stopovacich latek urcend k pfimichani vyhradné
do jednoho z kone¢nych produkti uvedenych v ¢lanku 4 kategorii B
nafizeni (ES) ¢. 2571/97

— Flode tilsat robestoffer, udelukkende til iblanding i ferdigvarer som
omhandet i artikel 4, formel B, i forordning (EF) nr. 2571/97

— Gekennzeichneter Rahm, ausschlieBlich zur Verarbeitung zu einem der
in Artikel 4 Formel B der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 genannten
Enderzeugnisse bestimmt

— Miirgistusainetega koor, mis on ette néhtud kasutamiseks iksnes
madruse (EU) nr. 2571/97 artikli 4 juhendis B osutatud 16pptoodetes

— Kpépa ydhoxtog pe yvobéteg mov mpoopileTol amOKAEIGTIKA Yo TNV
EVOOUATOON 68 £vo amd TO TPOIOVTO TOL OvaPEPOVTAL 6To Gpbpo 4,
tomog B, tov kavoviopov (EK) apf. 2571/97

— Cream to which tracers have been added for incorporation exclusively
into one of the final products referred to in Article 4 formula B of
Regulation (EC) No 2571/97

— Créme tracée destinée exclusivement a I’incorporation dans les
produits finaux visés a l’article 4, formule B, du réglement (CE)
n° 2571/97
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— Crema contenente rivelatori destinata esclusivamente all’incorpora-

zione in uno dei prodotti di cui all’articolo 4 formula B del
regolamento (CE) n. 2571/97

— Kr&jums ar pievienotiem markieriem, kas paredz&ts iestradei (pievie-
noSanai) ka sastavdala tikai kada no galaproduktiem, kuri mingti
Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. panta B formula

— Grietinélé, i kurig pridéta atsekamujy medziagy, skirta déti tik | viena
i§ galutiniy produkty, nurodyty Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4
straipsnio B formuléje

— Tejszin, melyhez jeloloanyagokat adtak a kizardlag a 2571/97/EK
rendelet 4. cikkében emlitett B képlet szerinti végtermékek egyikébe
vald bedolgozasra

— Krema li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni esklussiva
f’wiehed mill-prodotti finali msemmija fl-Artikolu 4 formula B tar-
Regolament (KE) Nru 2571/97

— Room waarin verklikstoffen zijn bijgemengd, uitsluitend bestemd voor
verwerking in de in artikel 4, formule B, van Verordening (EG)
nr. 2571/97 bedoelde producten

— Smietana, do ktérej dodano znaczniki, przeznaczona wylacznie do
wlaczenia do jednego z produktéw koncowych, o ktérych mowa w
Artykule 4, receptura B Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Nata marcada destinada exclusivamente a incorporagdo num dos
produtos finais referidos no artigo 4.°, formula B, do Regulamento
(CE) n.° 2571/97

— Smotana, do ktorej boli pridané znackovacie latky, na vylucné
vmieSanie do konecnych produktov uvedenych v ¢lanku 4 v skupine
B nariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v izklju¢no
enega od kon¢nih proizvodov iz ¢lena 4 formula B Uredbe (ES)
st. 2571/97

— Merkitty kerma, joka on tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi
asetuksen N:o 2571/97 4 artiklan B menettelyssé tarkoitettuihin loppu-
tuotteisiin

— Gridde med tillsats av spardmnen uteslutande avsedd iblandning i de
slutprodukter som avses i artikel 4 metod B i forordning (EG)
nr. 2571/97.

2. Intermediate products:

— Producto intermedio contemplado en el articulo 8 del Reglamento (CE)
N° 2571/97 y destinado exclusivamente a su incorporacion a uno de los
productos finales contemplados en el articulo 4 de dicho Reglamento

— Meziprodukt podle ¢lanku 8 nafizeni (ES) ¢. 2571/97 urceny vyhradné k
pfimichéani do jednoho z koneénych produktii uvedenych v ¢lanku 4 téhoz
nafizeni

— Mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 i forordning (EF) nr. 2571/97
udelukkende til iblanding i en af de i artikel 4 i samme forordning
omhandlede ferdigvarer

— Zwischenerzeugnisse gemal Artikel 8 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97,
ausschlieflich zur Verarbeitung zu einem der in Artikel 4 derselben
Verordnung genannten Enderzeugnisse bestimmt

— Miiruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 8 osutatud vahesaadus, mis on ette
ndhtud kasutamiseks iiksnes nimetatud méaruse artiklis 4 osutatud 15pp-
toodetes

— Evdidpeco mpoidov mov avapépetal oto dpbpo 8 tov kavovicpov (EK)
oaptf. 2571/97 kou mpoopiletar AmOKAEIGTIKG YOl EVGOUATOGN G€ £VO. Ond
To. TEMKG TpoidvTa mov avopépoviatl 6to Gpbpo 4 Tov Wiov KavoviGrov

— Intermediate product as referred to in Article 8 of Regulation (EC)
No 2571/97 solely for incorporation into one of the final products
referred to in Article 4 of that Regulation

— Produit intermédiaire visé a ’article 8 du réglement (CE) n° 2571/97 et
destiné exclusivement a I’incorporation dans 1'un des produits finaux
visés a larticle 4 du méme réglement
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— Prodotto intermedio di cui all’articolo 8 del regolamento (CE) n. 2571/97
destinato esclusivamente all’incorporazione in uno dei prodotti finali di cui
all’articolo 4 dello stesso regolamento

— Starpprodukts (pusfabrikats), kas saskapa ar Regulas (EK) Nr. 2571/
97 8. pantu paredzgts iestradei (pievieno$anai) ka sastavdala tikai kada no
galaproduktiem, kas noraditi minétas regulas 4. panta

— Tarpinis produktas, nurodytas Reglamento (EB) Nr. 2571/97 8 straipsnyje,
skirtas deéti tik { viena i$ galutiniy produkty, nurodyty Sio reglamento 4
straipsnyje

— A 2571/97/EK rendelet 8. cikkében emlitett koztes termék kizardlag az
idézett rendelet 4. cikkében emlitett végtermékek egyikébe valdo bedolgo-
zasra

— Prodott intermedju kif imsemmi biss fl-Artikolu 8 tar-Regolament (KE)
Nru 2571/97  ghall-inkorporazzjoni  f’wiehed mill-prodotti  finali
msemmija fl-Artikolu 4 ta’ dak ir-Regolament

— Tussenproduct als bedoeld in artikel 8 van Verordening (EG) nr. 2571/97
en uitsluitend bestemd om in een van de in artikel 4 van die verordening
bedoelde eindproducten te worden verwerkt

— Produkt posredni, o ktorym mowa w Artykule 8 Rozporzadzenia (WE)
nr. 2571/97, przeznaczony wylacznie do wiaczenia do jednego z
produktow koncowych, o ktorych mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia
(WE) nr. 2571/97

— Produto intermédio referido no artigo 8.° do Regulamento (CE) n.c 2571/
97 e exclusivamente destinado a incorporagdo num dos produtos finais
referidos no artigo 4.° do mesmo regulamento

— Polotovar uvedeny v ¢lanku 8 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 je urceny len na
vmiesanie do jedného z konecnych produktov v stlade s ¢lankom 4 tohto
nariadenia

— Vmesni proizvod iz ¢lena 8 Uredbe (ES) s§t. 2571/97 za dodajanje v
izkljuéno enega od konénih proizvodov iz ¢lena 4 navedene uredbe

— Asetuksen (EY) N:o 2571/97 8 artiklassa tarkoitettu vélituote, joka on
tarkoitettu yksinomaan sekoitettavaksi johonkin mainitun asetuksen 4
artiklassa tarkoitetuista lopputuotteista

— Mellanprodukt enligt artikel 8 i forordning (EG) nr. 2571/97, uteslutande
avsedd for iblandning i en av de slutprodukter som avses i artikel 4 i
samma forordning.

For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘in
Article 8’ are replaced by ‘in Article 9.
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ANNEX VI

Products referred to in Article 9 (b)

1. Preparations obtained from mixing butterfat with fats covered by Chapter 15
of the combined nomenclature but not including the products falling within
CN codes 1704 90 30 and 1806.

2. Preparations obtained by mixing butterfat with the products covered by
Chapter 21 obtained from products covered by Chapter 15.
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ANNEX VII

Specifications to be entered in sections 104 and 106 of the T5 control copy

A. Butter, concentrated butter, cream or intermediate products for incorporation
into final products after tracers have been added:

(a) on dispatch of intervention butter for the addition of tracers:
— box 104 of the T5 control copy:

— Mantequilla para la adicion de marcadores y la utilizacion con
arreglo a la letra a) del articulo 3) del Reglamento (CE) n° 2571/
97

— Maslo k piidani stopovacich latek pro pouziti v souladu s ¢l. 3
pism. a) nafizeni (ES) ¢. 2571/97

— Smer, der skal tilsettes robestoffer og anvendes i overensstem-
melse med artikel 3, litra a), i forordning (EF) nr. 2571/97

— Butter, zur Kennzeichnung und zur Verwendung nach Artikel 3
Buchstabe a) der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bestimmt

— Margistusainetega voi, mis on ette nédhtud kasutamiseks vastavalt
madruse (EU) nr. 2571/97 artikli 3 punktile a

— Bovtvupo mov mpoopiletar va yyvobetnOei kot va ypnopomomOei
coppova pe 1o apbpo 3 otoyeio o) tov Kavovicpov (EK)
ap0. 2571/97

— Butter for the addition of tracers for use in accordance with
Article 3 (a) of Regulation (EC) No 2571/97

— Beurre destiné a étre tracé et mis en ceuvre conformément a
I’article 3 point a) du réglement (CE) n° 2571/97

— Burro destinato all’aggiunta di rivelatori e alla lavorazione confor-
memente all’articolo 3, lettera a) del regolamento (CE) n. 2571/97

— Sviests, kuram paredz&ts pievienot markierus, kas tiks izmantots
saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 3. panta a) punktu

— Sviestas, skirtas pridéti atsekamuju medziagu, bei naudoti pagal
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 3 straipsnio a punkta

— A 2571/97/EK rendelet 3. cikk a) pontja értelmében felhaszna-
lando és jeloléanyagok hozzaadasara szant vaj

— Butir ghaz-zieda ta’ trac¢i ghall-uzu b’mod konformi ma’ I-
Artikolu 3 (a) tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

— Boter bestemd voor verwerking overeenkomstig artikel 3,
onder a), van Verordening (EG) nr. 2571/97, na bijmenging van
verklikstoffen

— Masto z przeznaczeniem do dodania znacznikow do wykorzys-
tania zgodnie z Artykulem 3 lit. a Rozporzadzenia (WE)
nr. 2571/97

— Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformi-
dade com a alinea a) do artigo 3.° do Regulamento (CE)
n.° 2571/97

— Maslo, do ktorého sa maji pridat’ znackovacie latky a pouzit' v
sulade s ¢lankom 3 (a) nariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Maslo za dodajanje sledljivih snovi za uporabo v skladu s
¢lenom 3 (a) Uredbe (ES) st. 2571/97

— Voi, joka on tarkoitettu merkittdviksi ja jonka kdyttotapa on
asetuksen (EY) N:o 2571/97 3 artiklan a alakohdan mukainen

— Smor avsett for tillsdttning av spardimnen och for iblandning i
enlighet med artikel 3 a i forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of the T5 control copy:
1. final date for incorporation into final products;

2. indication of intended use (formula A or formula B);
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(b) on dispatch of intervention butter for concentration and addition of
tracers:

— box 104 of the T5 control copy:

— Mantequilla destinada a su concentracion, a su utilizacion y a la
adicion de marcadores, con arreglo a la letra a) del articulo 3)
del Reglamento (CE) n° 2571/97

— Maslo k zahusténi a k pfidani stopovacich latek pro pouziti v
souladu s ¢l. 3 pism. a) nafizeni (ES) ¢. 2571/97

— Smer, der skal koncentreres, tilsattes rebestoffer og anvendes i
overensstemmelse med artikel 3, litra a), i forordning (EF)
nr. 2571/97

— Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett, zur Kennzeichnung und zur
Verwendung nach Artikel 3 Buchstabe a) der Verordnung (EG)
Nr. 2571/97 bestimmt

— V0i, mis on ette ndhtud kontsentreerimiseks ja millele lisatakse
margistusaineid ja mis on ette ndhtud kasutamiseks vastavalt
madruse (EU) nr. 2571/97 artikli 3 punktile a

— Bovtvupo mov mpoopiletar va cupmukveobet, va yvobembel kot va
ypnowonombel cdupova pe 10 dpbpo 3 otoyeio o) TOL
kavoviopov (EK) apf. 2571/97

— Butter for the concentration and the addition of tracers for use in
accordance with Article 3 (a) of Regulation (EC) No 2571/97

— Beurre destiné a étre concentré et tracé et mis en ceuvre conformé-
ment a ’article 3 point a) du réglement (CE) n° 2571/97

— Burro destinato alla concentrazione, all’aggiunta di rivelatori e
alla lavorazione conformemente all’articolo 3, lettera a) del
regolamento (CE) n. 2571/97

— Sviests, kas ir paredzets koncentréta sviesta razoSanai un kuram
paredzets pievienot markierus, kas tiks izmantots saskana ar
Regulas (EK) Nr. 2571/97 3. panta a) punktu

— Sviestas, skirtas koncentruoti ir pridéti atsekamuju medziagu, bei
naudoti pagal Reglamento (EB) Nr. 2571/97 3 straipsnio a punkta

— 2571/97/EK rendelet 3. cikk a) pontja értelmében felhasznalando,
koncentralasra és jeloléanyagok hozzaadasara szant vaj

— Butir ghall-konc¢entrazzjoni u z-zieda ta’ tra¢¢anti ghall-uzu b’mod
konformi ma’ 1-Artikolu 3 (a) tar- Regolament (KE) Nru 2571/97

— Boter bestemd voor verwerking tot boterconcentraat, bijmenging
van verklikstoffen en verdere verwerking overeenkomstig
artikel 3, onder a), van Verordening (EG) nr. 2571/97

— Masto z przeznaczeniem do przetworzenia na masto skoncentro-
wane i dodania znacznikoéw, do wykorzystania zgodnie z
Artykulem 3 lit. a Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Manteiga destinada a ser concentrada e marcada e transformada
em conformidade com a alinea a) do artigo 3.° do Regulamento
(CE) n.° 2571/97

— Maslo na koncentraciu a priddvanie znackovacich latok s pouzitim
v sulade s ¢lankom 3 (a) ariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Maslo za zgo$€evanje dodajanje sledljivih snovi za uporabo v
skladu s ¢lenom 3 (a) Uredbe (ES) st. 2571/97

— Voi, joka on tarkoitettu voidljyn valmistusta ja merkitsemistd
varten ja jonka kéyttotarkoitus on asetuksen (EY) N:o 2571/97 3
artiklan a alakohdan mukainen

— Smor avsett for forddling till koncentrerat smor, for tillsédttning av
sparimnen och for iblandning i enlighet med artikel 3 a i
forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of T5 control copy:

1. final date for incorporation into final products;

2. indication of intended use (formula A or formula B);
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(c) on dispatch of an intermediate product to which tracers have been added
or butter or concentrated butter to which tracers have been added for
incorporation directly into a final product or indirectly via an intermediate
product:

— box 104 of the T5 control copy:

— Mantequilla con adicion de marcadores destinada a ser
incorporada a los productos finales previstos en el articulo 4 del
Reglamento (CE) n° 2571/97, en su caso, a través de un
producto intermedio contemplado en el articulo 8

[}

Mantequilla concentrada con adicion de marcadores destinada a
ser incorporada a los productos finales previstos en el articulo 4
del Reglamento (CE) n° 2571/97, en su caso, a través de un
producto intermedio contemplado en el articulo 8 (¥)

[}

Producto intermedio con adicion de marcadores contemplado en
el articulo 8 (°) destinado a ser incorporado a los productos
finales previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 2571/97

— Maslo s pridanymi stopovacimi latkami urcené k pfimichani do
konecnych produktii podle ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 2571/97
nebo do meziproduktu podle ¢lanku 8

nebo

Zahusténé maslo s pfidanymi stopovacimi latkami uréené k
pfimichani p#imo do kone¢ného produktu podle c¢lanku 4
natizeni (ES) ¢. 2571/97 nebo do meziproduktu podle ¢lanku 8

nebo

Meziprodukt podle ¢lanku 8 s piidanymi stopovacimi latkami
uréeny k piimichani do koneénych produkti uvedenych v
¢lanku 4 natizeni (ES) ¢. 2571/97

— Smer tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i1 ferdigvarer som
omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald
via et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8

eller

Koncentreret smer tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i
feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/
97, 1 givet fald via et mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 (*)

eller

Mellemprodukt tilsat rebestoffer, som omhandlet i artikel 8 (*),
bestemt til iblanding i ferdigvarer som omhandlet i artikel 4 i
forordning (EF) nr. 2571/97

— Gekennzeichnete Butter, zur Beimischung zu den in Artikel 4 der
Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen
bestimmt, gegebenenfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemil
Artikel 8

oder

Gekennzeichnetes Butterfett, zur Beimischung zu den in Artikel 4
der Verordnung (EWG) Nr. 2571/97 bezeichneten Ender-
zeugnissen bestimmt, gegebenenfalls {iber ein Zwischenerzeugnis
gemal Artikel 8 (%)

oder

Gekennzeichnetes Zwischenerzeugnis gemdfl Artikel 8 (), zur
Beimischung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EWG)
Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘in Article 8 are
replaced by ‘in Article 9°.
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— Mairgistusainetega voi, mis on ette nihtud kasutamiseks maéruse

(EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 1dpptootes vdi artiklis 8
osutatud vahetootes

voi

Margistusainetega kontsentreeritud v6i, mis on ette néhtud
vahetuks kasutamiseks médruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4
osutatud 18pptootes voi artiklis 8 osutatud vahetootes

Vo1

Artiklis 8 osutatud vahetoode, millele on lisatud margistusaineid
ja mis on ette ndhtud kasutamiseks madruse (EU) nr. 2571/97
artiklis 4 osutatud 1dpptoodetes

— Bovtpo yvobempévo, mov mpoopiletar va evompotmbel ota
TEMKG TPOIOVTOL TTOV aVaPEPOVTOL 6TO Gpbpo 4 Tov KOVOVIGHOD
(EK) apd. 2571/97 «xatd mepimtoon péow &vog evolapesOn
TPOIOVTOG OV avapépeTal 6to apbpo 8

n
Svpnvkvopévo  Bodtopo  yyvobetnuévo, mov mpoopiletor va
evoopatmbdel oto TEMKE TpoidvTa Tov avapépovtol ato Gpbpo 4

tov kavoviopob (EK) apif. 2571/97 katd mepintwon péom evog
EVOLAUEGOV TPOTOVTOG MOV avapépeTal 6To pbpo 8 (*)

f
Evdidpeco mpoidv tyvobetnuévo, mov avaeépetol oto apbpo 8 (°),

mov mpoopiletar vo evoopotodel ota TeEMKE TPoidvTa. TOL
avapépovtat 6to apbpo 4 tov kavoviopov (EK) apd. 2571/97

— Butter to which tracers have been added for incorporation in the
final products referred to in Article 4 of Regulation (EC)
No 2571/97 or into an intermediate product as referred to in
Article 8

or

Concentrated butter to which tracers have been added for incor-
poration directly into a final product as referred to in Article 4 of
Regulation (EC) No 2571/97 or into an intermediate product as
referred to in Article 8 (*)

or

Intermediate product as referred to in Article 8 (*) to which tracers
have been added for incorporation into the final products referred
to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97

— Beurre tracé destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés
a ’article 4 du réglement (CE) n° 2571/97 le cas échéant, via un
produit intermédiaire visé a I’article 8

ou

Beurre concentré tracé destiné a étre incorporé dans les produits
finaux visés a l’article 4 du réglement (CE) n° 2571/97 le cas
échéant, via un produit intermédiaire visé a article 8 (%)

ou

Produit intermédiaire tracé visé a I’article 8 (*) destiné a étre
incorporé¢ dans les produits finaux visés a [larticle 4 du
reglement (CE) n° 2571/97

— Burro contenente rivelatori, destinato all’incorporazione nei
prodotti finali di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/
97, eventualmente tramite un prodotto intermedio di cui
all’articolo 8

o

Burro concentrato contenente rivelatori, destinato all’incorpora-
zione nei prodotti finali di cui all’articolo 4 del regolamento

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘in Article 8 are
replaced by ‘in Article 9°.
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(CE) n. 2571/97, eventualmente tramite un prodotto intermedio di
cui all’articolo 8 ()

[}

Prodotto intermedio contenente rivelatori di cui all’articolo 8 (°)
destinato all’incorporazione nei prodotti finali di cui all’articolo 4
del regolamento (CEE) n. 2571/97

— Sviests ar pievienotiem markieriem, kas paredzets iestradei
(pievienoSanai) Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. pantd minétajos
galaproduktos vai starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 8. pantu

vai

Koncentréts sviests ar pievienotiem markieriem, kas paredzéts
iestradei (pievienosSanai) tieSi kada Regulas (EK) Nr. 2571/
97 4. panta minéta galaprodukta vai starpprodukta (pusfabrikata)
saskana ar 8. pantu

vai

Starpprodukts (pusfabrikats) ar pievienotiem markieriem saskana
ar 8. pantu, kas paredzgts iestradei (pievienosanai) Regulas (EK)
Nr. 2571/97 4. panta miné&tos galaproduktos

— Sviestas, | kurj pridéta atsekamuyjuy medziagy, skirtas déti tiesiogiai
1 galutini produkta, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4
straipsnyje, arba | tarpini produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, | kurj pridéta atsekamuju medziagy,
skirtas déti tiesiogiai | galutini produkta, kaip nurodyta
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba | tarpini
produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 8 straipsnyje, | kurj pridéta
atsekamyju medziagy, skirtas déti tiesiogiai i galutini produkta,
kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

— Vaj, melyhez jeloloanyagokat adtak a  2571/97/EK
rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe, vagy a 8. cikkben
emlitett koztes termékbe valo bedolgozas céljabol

vagy

Vajkoncentratum, melyhez jeloldanyagokat adtak a 2571/97/EK
rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a 8. cikk
pontjaban emlitett koztes termékbe vald kozvetlen bedolgozas
céljabol

vagy

Az 2571/97/EK rendelet 8. cikkének pontjaban emlitett koztes
termék, amelyhez jeloloanyagokat adtak a rendelet 4. cikkében
emlitett végtermékekbe vald bedolgozas céljabol

— Butir ghall-inkorporazzjoni fil-prodotti finali msemmija fl-
Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott
intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Butir li giet mizjuda bi traccanti ghall-inkorporazzjoni diretta fi
prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE)
Nru 2571/97 jew fi prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew

Prodott intermedjat kif imsemmi fl-Artikolu 8 1i gie mizjud bi
traccanti ghall-inkorporazzjoni fi prodott finali msemmi fl-
Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘in Article 8 are
replaced by ‘in Article 9°.
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— Boter met verklikstof, voor bijmenging, in voorkomend geval via

een in artikel 8 bedoeld tussenproduct, in eindproducten als
bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

Boterconcentraat met  verklikstof, voor bijmenging, in
voorkomend geval via een in artikel 8 (*) bedoeld tussenproduct,
in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG)
nr. 2571/97

of

In artikel 8 (°) bedoeld tussenproduct met verklikstof, voor
verwerking in eindproducten als bedoeld in artikel 4 van
Verordening (EG) nr. 2571/97

— Masto, do ktorego dodano znaczniki, przeznaczone do wiaczenia
do produktéw koncowych, o ktérych mowa w Artykule 4 Rozpor-
zadzenia (WE) nr. 2571/97 lub w produkt posredni, o ktérym
mowa w Artykule 8

lub

Masto skoncentrowane, do ktorego dodano znaczniki, przeznac-
zone do wilaczenia bezposrednio do produktu koncowego, o
ktorym mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97
lub w produkt posredni, o ktorym mowa w Artykule 8

lub

Produkt posredni, o ktérym mowa w Artykule 8, do ktorego
dodano znaczniki, przeznaczony do wlaczenia do produktow
koncowych, o ktorych mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia
(WE) nr. 2571/97

— Manteiga marcada destinada a ser incorporada nos produtos finais
referidos nos artigo 4.° do Regulamento (CE) n.° 2571/97, even-
tualmente por via de um produto intermédio referido no artigo 8.°

ou

Manteiga concentrada marcada destinada a ser incorporada nos
produtos finais referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE)
n.° 2571/97, eventualmente por via de um produto intermédio
referido no artigo 8.°

ou

Produto intermédio marcado referido no artigo 8.° destinado a ser
incorporado nos produtos finais referidos no artigo 4.° do
Regulamento (CE) n.° 2571/97

— Maslo, do ktorého boli pridané znackovacie latky, na vmiesavanie
do konecnych produktov podla ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/
97 a do polotovaru podl'a ¢lanku 8.

alebo

Koncentrované maslo, do ktorého boli pridané znackovacie latky,
na priame vmieSanic do kone¢nych produktov podla ¢lanku 4
nariadenia (ES) ¢. 2571/97 alebo do polotovaru podla ¢lanku 8

alebo

Polotovar uvedeny v ¢lanku 8, do ktorého majii byt pridané
znackovacie latky, na vmieSavanie do konec¢nych produktov
podla ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v koncne
proizvode iz ¢&lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97 ali v vmesni
proizvod iz ¢lena 8

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘in Article 8 are
replaced by ‘in Article 9°.
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ali

Zgosceno maslo z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje v
kon¢ni proizvod iz ¢lena 4 Uredbe (ES) st. 2571/97 ali v vmesni
proizvod iz ¢lena 8

ali

Vmesni proizvod iz ¢lena 8 z dodanimi sledljivimi snovmi za
dodajanje v konéne proizvode iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97

— Merkitty voi, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:
0 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin, tarvittaessa 8
artiklassa tarkoitetun vélituotteen kautta

tai

Merkitty voidljy, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen
(EY) N:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin,
tarvittaessa 8 artiklan a alakohdassa tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Edelld 8 artiklan b alakohdassa tarkoitettu merkitty vilituote, joka
on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) n:o 2571/97 4
artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin

— Smor med tillsats av spardmnen avsett for iblandning i de slutpro-
dukter som avses i artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97, i
forekommande fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8.

Eller

Koncentrerat smor med tillsats av spardmnen avsett for iblandning
i de slutprodukter som avses i artikel 4 i forordning (EG)
nr. 2571/97, i forekommande fall via den mellanprodukt som
avses 1 artikel 8 (%)

eller

Mellanprodukt med tillsats av spardimnen i enlighet med
artikel 8 (°), avsedd att blandas i de slutprodukter som avses i
artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of the T5 control copy:
1. final date for incorporation into final products;
2. indication of intended use (formula A or formula B);

3. where applicable, the weight of butter or concentrated butter used
in the manufacture of the intermediate product;

(d) on dispatch of cream to which tracers have been added for incorporation
into final products:

— box 104 of the T5 control copy:

— Nata con adicion de marcadores destinada a su incorporacion a los
productos previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 2571/
97

— Smetana s pfidavkem stopovacich latek urcena k piimichani do
produkti uvedenych v ¢lanku 4 nafizeni (ES) ¢. 2571/97

— Flode tilsat rebestoffer, bestemt til iblanding i produkter som
omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97

— Gekennzeichneter Rahm zur Beimischung zu Erzeugnissen gemaf
Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97

— Margistusainetega koor, mis on ette néhtud kasutamiseks mééruse
(EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud tootes

— Kpépa ydhaktog yyvobemmpévn, mov mpoopileton va evoopotodel
oTOL TPOTOVTOL TTOV avaPEPOVTUL 6To Gpbpo 4 Tov Kavovicuod (EK)
apd. 2571/97

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘in Article 8 are
replaced by ‘in Article 9°.
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— Cream to which tracers have been added for incorporation into the
products referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97

— Créme tracée destinée a étre incorporée dans les produits visés a
I’article 4 du reéglement (CE) n° 2571/97

— Crema contenente rivelatori destinata ad essere incorporata nei
prodotti di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97

— Kr&jums ar pievienotiem markieriem, kas paredzets iestradei
(pievienosanai) Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. panta mingtos
produktos

— Grietinélé, | kuria pridéta atsekamuju medziagy, skirta déti {
produktus, nurodytus Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje

— Tejszin, melyhez jeloléanyagokat adtak a 2571/97/EK rendelet 4.
cikkében emlitett termékekbe valé bedolgozasra

— Krema 1i giet mizjuda bi traccanti ghall- inkorporazzjoni fil-
prodotti msemmija fl-Artikolu 4 tar- Regolament (KE) Nru 2571/
97

— Room waarin verklikstoffen zijn bijgemengd, bestemd voor
verwerking in de in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97
bedoelde producten

— Smietana, do ktorej dodano znaczniki, przeznaczona do wiaczenia
do jednego z produktow, o ktorych mowa w Artykule 4 Rozpor-
zadzenia (WE) nr. 2571/97

— Nata marcada destinada a ser incorporada nos produtos referidos
no artigo 4.° do Regulamento (CE) n.© 2571/97

— Smotana, do ktorej boli pridané znackovacie latky, na
vmieSavanie do tovarov uvedenych v ¢lanku 4 nariadenia (ES)
¢. 2571/97

— Smetana z dodanimi sledljivimi snovmi za dodajanje k
proizvodom iz ¢lena 4 Uredbe (EGS) st. 2571/97

— Merkitty kerma, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY)
N:o 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin tuotteisiin

— Griadde med tillsats av spardmnen avsedd att blandas i de
produkter som avses i artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of the T5 control copy:
1. final date for incorporation into final products;
2. indication of intended use (formula B).

B. Butter, concentrated butter or intermediate products for incorporation into
final products:

(a) on dispatch of intervention butter for concentration:
— box 104 of the T5 control copy:

— Mantequilla para ser concentrada y utilizada con arreglo a la letra
b) del articulo 3 del Reglamento (CE) n° 2571/97

— Maslo k zahusténi a pro pouziti v souladu s ¢l. 3 pism. b) nafizeni
(ES) ¢. 2571/97

— Smer, der skal koncentreres og anvendes i overensstemmelse med
artikel 3, litra b), i forordning (EF) nr. 2571/97

— Butter, zur Verarbeitung zu Butterfett und zur Verwendung gemaf
Artikel 3 Buchstabe b) der Verordnung (EG) Nr. 2571/97
bestimmt

— Voi, mis on ette nidhtud kontsentreerimiseks ja kasutamiseks
vastavalt madruse (EU) nr. 2571/97 artikli 3 punktile b

— Bovtupo mov apoopiletar va cvpmukvmbel kot va ypnoyorom0el
obppwva pe 10 apbpo 3 otoyeio PB) tov kavoviepod (EK)
ap0. 2571/97

— Butter for concentration and use in accordance with Article 3 (b)
of Regulation (EC) No 2571/97

— Beurre destiné a étre concentré et mis en ceuvre conformément a
I’article 3 point b), du réglement (CE) n° 2571/97
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— Burro destinato alla concentrazione e alla lavorazione conforme-
mente all’articolo 3, lettera b) del regolamento (CEE) n. 2571/97

— Sviests koncentréSanai un izmantoSanai saskana ar Regulas (EK)
Nr. 2571/97 3. panta b) punktu

— Sviestas, skirtas koncentruoti ir naudoti pagal Reglamento (EB)
Nr. 2571/97 3 straipsnio b punkta

— A 2571/97/EK rendelet 3. cikk b) pontjanak megfeleléen koncen-
tralasra és felhasznalasra szant vaj

— Butir ghall-kon¢entrazzjoni u ghall-uzu f” konformita ma’ I-
Artikolu 3 (b) tar-Regolament (KE) Nru 2571/97

— Boter bestemd voor verwerking tot boterconcentraat en verdere
verwerking overeenkomstig artikel 3, onder b), van Verordening
(EG) nr. 2571/97

— Masto z przeznaczeniem do przetworzenia na masto skoncentro-
wane 1  wykorzystania  zgodnie z  Artykulem 3
lit. b Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Manteiga destinada a ser marcada e transformada em conformi-
dade com a alinea b) do artigo 3.° do Regulamento (CE)
n.° 2571/97

— Maslo na koncentraciu a pouzitie v sulade s c¢lankom 3 (b)
nariadenia ¢. 2571/97

— Maslo za zgoscevanje in uporabo v skladu s ¢lenom 3 (a) Uredbe
(ES) st. 2571/97

— Voi, joka on tarkoitettu voidljyn valmistukseen tai merkitsemiseen
tai jonka kayttotarkoitus on asetuksen (EY) N:o 2571/97 3
artiklan b alakohdan mukainen

— Smor avsett for foradling till koncentrerat smor och for iblandning
i enlighet med artikel 3 b i forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of T5 control copy:
1. final date for incorporation into final products;
2. indication of intended use (formula A or formula B);

(b) on dispatch of an intermediate product manufactured using butter or
concentrated butter or of intervention butter or concentrated butter for
incorporation directly into a final product or indirectly via an intermediate
product:

— box 104 of the T5 control copy:

— Mantequilla destinada a ser incorporada a los productos finales
previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 2571/97, en su
caso, a través de un producto intermedio contemplado en el
articulo 8

[}

Mantequilla concentrada para ser incorporada a los productos
finales previstos en el articulo 4 del Reglamento (CE) n° 2571/
97, en su caso, a través de un producto intermedio contemplado
en el articulo 8 (*)

(3}

Producto intermedio contemplado en el articulo 8 destinado a ser
incorporado a los productos finales previstos en el articulo 4 del
Reglamento (CE) n° 2571/97

— Maslo urcené k piimichani do kone¢ného produktu podle ¢lanku 4
nafizeni (ES) ¢. 2571/97 nebo do meziproduktu podle ¢lanku 8

nebo

Zahusténé maslo urcené k primichani piimo do konecného
produktu podle ¢lanku 4 nafizeni (ES) €. 2571/97 nebo do mezi-
produktu podle ¢lanku 8

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.
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Meziprodukt podle ¢lanku 8 urceny k pfimichani do konecného
produktu podle ¢lanku 4 natizeni (ES) ¢. 2571/97

— Smer til iblanding i fardigvarer som omhandlet i artikel 4 i
forordning (EF) nr. 2571/97, i givet fald via et mellemprodukt
som omhandlet i artikel 8

eller

Koncentreret smer til iblanding i ferdigvarer som omhandlet i
artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/97, 1 givet fald via et mellem-
produkt som omhandlet i artikel 8 (*)

eller

Mellemprodukt som omhandlet i artikel 8 til iblanding i
feerdigvarer som omhandlet i artikel 4 i forordning (EF) nr. 2571/
97

— Butterfett, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung
(EG) Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gege-
benentfalls iiber ein Zwischenerzeugnis gemdfl Artikel 8

oder

Butter, zur Verwendung zu den in Artikel 4 der Verordnung (EG)
Nr. 2571/97 bezeichneten Enderzeugnissen bestimmt, gegebenen-
falls iiber ein Zwischenerzeugnis gemal3 Artikel 8 (*)

oder

Zwischenerzeugnis gemdf3 Artikel 8, zur Verarbeitung zu den in
Artikel 4 der Verordnung (EG) Nr. 2571/97 bezeichneten Ender-
zeugnissen bestimmt

— Voi, mis on ette nihtud vahetuks kasutamiseks miiruse (EU)
nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 16pptootes voi artiklis 8 osutatud
vahetootes

voi
Kontsentreeritud voi, mis on ette ndhtud vahetuks kasutamiseks

midruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud I5pptootes voi
artiklis 8 osutatud vahetootes

voi

Artiklis 8 Q§utatud vahetoode, mis on ette ndhtud kasutamiseks
médruse (EU) nr. 2571/97 artiklis 4 osutatud 15pptootes

— Bovtpo mov mpoopiletar va evoopatodel ota teEld Tpoidvia
mov avapépovtol oto apbpo 4 tov kavoviopov (EK) opif. 2571/
97, kotd mepintwon HEG® €VOG EVOLAUEGOL TPOIOVIOG TOV
avoeépetol oto apbpo 8

n
Yvpmokvopévo Bovtupo mov mpoopiletal va evowpotodel ota
TEMKA TPOidVTe. TOV avaPEPOVTAL GTO ApBpo 4 TOv KOVOVIGHOD

(EK) ap. 2571/97 kotd mepimtmon pEG® €VOS EVOLOUEGOV
TPOTOVTOG MOV avapépeTal 6To GpHpo 8 (*)

Ul
Evéidpeco mpoidv mov avapépetar oto Gpbpo 8, mov mpoopiletan

vo evoopatmbel oTo TEMKG TPOIOVTO TOV  OVOPEPOVTOL GTO
apOpo 4 tov kovoviopov (EK) apif. 2571/97

— Butter for incorporation directly into a final product as referred to
in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 or into an inter-
mediate product as referred to in Article 8

or

Concentrated butter for incorporation directly into a final product
as referred to in Article 4 of Regulation (EC) No 2571/97 or into
an intermediate product as referred to in Article 8 (*)

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.
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or

Intermediate product as referred to in Article 8 for incorporation
into a final product as referred to in Article 4 of Regulation (EC)
No 2571/97

— Beurre destiné a étre incorporé dans les produits finaux visés a
I’article 4 du réglement (CE) n° 2571/97 le cas échéant, via un
produit intermédiaire visé a ’article 8

ou

Beurre concentré destiné a étre incorporé dans les produits finaux
visés a l’article 4 du reglement (CE) n° 2571/97 le cas échéant,
via un produit intermédiaire visé a ’article 8 (%)

ou

Produit intermédiaire visé¢ a Darticle 8 destiné a étre incorporé
dans les produits finaux visés a I’article 4 du reéglement (CE)
n° 2571/97

— Burro destinato all’incorporazione nei prodotti finali di cui
all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97, eventualmente
tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 8

[}

Burro concentrato destinato all’incorporazione nei prodotti finali
di cui all’articolo 4 del regolamento (CE) n. 2571/97, eventual-
mente tramite un prodotto intermedio di cui all’articolo 8 (*)

&)

Prodotto intermedio di cui all’articolo 8 destinato all’incorpora-
zione nei prodotti finali di cui all’articolo 4 del regolamento
(CE) n. 2571/97

— Sviests iestradei (pievienosanai) tiesi kada galaprodukta saskana ar
Regulas (EK) Nr. 2571/97 4. pantu vai starpprodukta (pusfabri-
kata) saskana ar 8. pantu

vai

Koncentréts sviests iestradei (pievienoSanai) tiesi kada galapro-
dukta saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/97 4.pantu vai
starpprodukta (pusfabrikata) saskana ar 8.pantu

vai

Starpprodukts (pusfabrikats) saskana ar 8. pantu iestradei (pievie-
noSanai) kada galaprodukta saskana ar Regulas (EK) Nr. 2571/
97 4. pantu

— Sviestas, skirtas déti tiesiogiai | galutini produkta, kaip nurodyta
Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba | tarpini
produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Koncentruotas sviestas, skirtas déti tiesiogiai | galutinj produkta,
kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4 straipsnyje, arba |
tarpini produkta, kaip nurodyta 8 straipsnyje

arba

Tarpinis produktas, kaip nurodyta 8 straipsnyje, skirtas déti {
galutinj produkta, kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 2571/97 4
straipsnyje

— A 2571/97/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a
rendelet 8. cikkében emlitett koztes termékbe vald kozvetlen
bedolgozas céljara szant vaj

vagy

A 2571/97/EK rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vagy a
rendelet 8. cikkének pontjaban emlitett koztes termékbe vald
kozvetlen bedolgozas céljara szant vajkoncentratum

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.
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vagy

A 2571/97/EK rendelet 8. cikkében emlitett koztes termék a
rendelet 4. cikkében emlitett végtermékbe vald bedolgozas céljara

— Butir ghall-inkorparazzjoni diretta fi prodott finali kif imsemmi fI-
Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi prodott
intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew
Butir ikkon¢entrat ghall-inkorporazzjoni diretta fi prodott finali kif

imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament (KE) Nru 2571/97 jew fi
prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikolu 8

jew
Prodott intermedju kif imsemmi fl-Artikoli 8 ghall-inkorporazz-

joni fi prodott finali kif imsemmi fl-Artikolu 4 tar-Regolament
(KE) Nru 2571/97

— Boter voor bijmenging, in voorkomend geval via een in artikel 8
bedoeld tussenproduct, in eindproducten als bedoeld in artikel 4
van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

Boterconcentraat voor bijmenging, in voorkomend geval via een
in artikel 8 (*) bedoeld tussenproduct, in eindproducten als
bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

of

In artikel 8 bedoeld tussenproduct voor bijmenging in eindpro-
ducten als bedoeld in artikel 4 van Verordening (EG) nr. 2571/97

— Masto z przeznaczeniem do wilaczenia bezposrednio do produktu
koncowego, o ktorym mowa w Artykule 4 Rozporzadzenia (WE)
nr. 2571/97 lub do produktu posredniego, o ktorym mowa w
Artykule 8

lub

Masto skoncentrowane z przeznaczeniem do wilaczenia bezpos-
rednio do produktu koncowego, o ktorym mowa w Artykule 4
Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97 lub do produktu posredniego,
o ktorym mowa w Artykule 8

lub

Produkt posredni, o ktorym mowa w Artykule 8, z przeznacze-
niem do wiaczenia do produktu koncowego, o ktorym mowa w
Artykule 4 Rozporzadzenia (WE) nr. 2571/97

— Manteiga destinada a ser incorporada nos produtos finais referidos
no artigo 4.° do Regulamento (CE) n.° 2571/97, eventualmente
por via de um produto intermédio referido no artigo 8.°

ou

Manteiga concentrada destinada a ser incorporada nos produtos
finais referidos no artigo 4.° do Regulamento (CE) n.> 2571/97,
eventualmente por via de um produto intermédio referido no
artigo 8.°

ou

Produto intermédio referido no artigo 8.° destinado a ser
incorporado nos produtos finais referidos no artigo 4.° do
Regulamento (CE) n.© 2571/97

— Maslo na vmiesavanie priamo do konecnych produktov podla
¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 alebo do polotovaru podla
¢lanku 8.

alebo

Koncentrované maslo na vmieSavanie priamo do konecnych
produktov podla ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97 a lebo do
polotovaru podl'a ¢lanku 8

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.
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alebo

Polotovar, ktory sa uvadza v ¢lanku 8 na vmieSavanie do
konecnych produktov podla ¢lanku 4 nariadenia (ES) ¢. 2571/97

— Maslo za neposredno dodajanje v konéni proizvod iz ¢lena 4
Uredbe (ES) §t. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz ¢lena 8

ali

Zgosceno maslo za neposredno dodajanje v konéni proizvod iz
¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97 ali v vmesni proizvod iz ¢lena 8

ali

Vmesni proizvod iz ¢lena 8 (10b) za dodajanje v konc¢ni proizvod
iz ¢lena 4 Uredbe (ES) §t. 2571/97

— Voi, joka on tarkoitettu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/
97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin tarvittacssa 8
artiklassa tarkoitetun vélituotteen kautta

tai

Voibljy, joka on tarkoittu sekoitettavaksi asetuksen (EY) N:
0 2571/97 4 artiklassa tarkoitettuihin lopputuotteisiin tarvittaessa 8
artiklan a alakohdassa tarkoitetun vilituotteen kautta

tai

Edelld 8 artiklassa tarkoitettu vilituote, joka on tarkoitettu sekoi-
tettavaksi asetuksen (EY) N:o 2571/97 4 tarkoitettuihin
lopputuotteisiin

— Smor avsett for iblandning i de slutprodukter som avses 1 artikel 4
i forordning (EG) nr. 2571/97, i forekommande fall via den
mellanprodukt som avses i artikel 8.

Eller

Koncentrerat smor avsett for iblandning i de slutprodukter som
avses 1 artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97, i forekommande
fall via den mellanprodukt som avses i artikel 8 (*).

Eller

Mellanprodukt i enlighet med artikel 8 avsedd for iblandning i de
slutprodukter som avses i artikel 4 i forordning (EG) nr. 2571/97,

— box 106 of the T5 control copy:
1. final date for incorporation into final products;
2. indication of intended use (formula A or formula B);

3. where applicable, weight of butter or concentrated butter used in
the manufacture of the intermediate product.

(*) For intermediate products as referred to in Article 9(a), the words ‘or in an intermediate
product as referred to in Article 8 are replaced by ‘in an intermediate product as
referred to in Article 9.
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